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PREFACE.
------(—

My  object in preparing this brief work has been to furnish 
some assistance to any who, either in the interests of good 
government or of the Christian religion, may wish to acquire 
the Lhota Naga language.

With the exception of a few words collected by Captain 
John Butler, B.S.C., the following Outline Grammar, with a 

vocabulary and illustrative sentences, is the first presenta­
tion of the speech of the Lhota Nagas.

I gratefully acknowledge the interest taken in my labours 
by Mr. W. E. Ward, M.A., C.S., Chief Commissioner of 
Assam, through whose kindness this publication has been 
made possible; and also the assistance I have derived from 
the perusal of an article by Mr. John Avery, M.A., on the 
“ Ao Naga Language of Southern Assam,” reprinted from 
the American Journal of Philology, Volume VII, No. 3, and an 
“  Outline Grammar of the Angami Naga Language ” by Mr.
R. B. McCabe, C.S.

I am especially indebted to my wife, who has travelled 
with me through the mazes of this new language and by many 
helpful suggestions has added much to the accuracy of the 
following pages.

W. E. W ITTER.

WOKHA NAGA HILLS,
The gth September 1887.

■ Gô *\



®

J

i

ALPHABET.
In preparing the following pages for the Government Press, I 

have followed the suggestions of Mr. C. J. Lyall, C.I.E., employing 
as an alphabet for the Lhota Naga language the Roman character 
with the help of diacritical marks, as follows:—

Vowels.
a—unmarked, short as in “ company," like the sound of u in 

“ but.”
d—long, as in “ father." 
d—broad, as in “  ball," 
h— sharp, as in “ pan.”  
e—unmarked, as in “ then,” “ met,”  “ bed.” 
t —for the sound of ey in “ they” or a i  in “ aim.” 
t—unmarked, as in “ thin.”
j—long, as in “ machine," never for i  in “  shine.”
o—unmarked, a medium sound, neither so short as in “ not” nor 

so long as in “ naught.”  " 
d—long, as in “ bone."
o—a peculiar sound, somewhat resembling the German b in 

“  schon.”
w—like 21 in “ pull,”  “ bull,”  never the sound of u in “ hull," 

“ skull.”
H—long sound of oo in English.
H—a thin, light sound of ti, about half-way between the sound of 

u in “ but” and the sound of u in “ bull.”

Diphthongs. 
a i—as ie in “  lie." 
au—as ow in “  how."
y d —as u i in “ suit.”
oi—as oy in “ boy.”

Consonants.
I —as in English.
c__is discarded, except in ch as in “ church,” and chh a prolonga­

tion of the same sound, and when it follows the letter s in 
order to prolong or slightly aspirate that letter. 

d—»as in English. 
f — as in English.
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^ —discarded, except when in combination with n, as in “ song.” 
j —discarded. 
k—as in English.
/—as in English. 
m—as in English. 
n—as in "now.”
n—gives a nasal intonation to a vowel, and corresponds with the 

sundrobindu^  of Assamese and Bengali. This nasal intona­
tion of vowels is very common in Lhota Naga. 

ng—like tig in “ song.” 
p —as in English.
q—discarded, kw — the sound of qu in “ queer.” 
r —as in English.
r r—employed when r  is strongly trilled. 
s—as in “  this.”  
sh—as in “  shall.”  
t— as in English. 
th—as in “ hot-house.”  
v—as in English. 
w—as in English. 
x—discarded. 
s—as in English.
Lhota Naga unlike the Ad abounds in aspirate consonants. 

Resides those above mentioned, the following are more or less 
frequent:—

d h ,fh , kh, Ih, mh, ph, phh, rli and zh.
A peculiar sound is sometimes given to the consonants d  and /.

As these sounds are infrequent and can only be learned by ear, I 
have thought it unnecessary to add any distinguishing mark.

The letters b, k and v are often mute, as is also g  following «.
The number of letters that are used interchangeably in Lhota 

Naga are surprisingly large: some are interchangeable in certain 
words, and not in others.

A few illustrations will indicate the variety of these mutations.

Vowels.
a and i — lamatero, lamatero =  this and that. 
a and *<—taro, tero =  ten. 
d and o— nn5, nno =  you. 
d  and o—rokra, rokro =  sixty. 
e and *—theni, thing! =  with, toward. 
t  and f—mepok, mipok =  ashes.

• e°ifeX
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e and a i—yantse, yantsai =  poor man. 
i  and il—otsi, otsii =  rice.
6 and il—nchokapen, nchiikapen =  daily. 
d and yti—ocho, ochyii =  tomorrow. 
tie and w>—efiie, efwi =  thief.

Consonants.

b and p —olab, okap =  a grave. 
b and v —ekab, ekav =  a bribe. 
ch and kh—okhia, ochia =  who.
d l and d r—ek5 hendlyuwo, eko hendruwo =  a span. 
h and p—tamho, tamp5 =  another. 
kh and th—khlala, thiala =  shoots.
/ and n—n-l!, n-ni =  is not.
m and p —5momo, opopo =  himself.
m and n—m-ma, n-va =  is not.
m and v —m-ma, n-va =  is not.
m and w—m-mo, n-wo =  not go.
n and y —pi, yi =  you.
n and n—olan, olan =  road, path.
n and ng—theni, thingl =  with, to.
p and s—poktheta, soktheta =  put on the upper cloth.
tsil and tail—kyontsii, kyontzii =  all men.
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OUTLINE GRAMMAR
OF

THE LHOTA NAGA LANGUAGE,
WITH

A VOCABULARY AND ILLUSTRATIVE SENTENCES.

Lhota Naga may be described as a "  non-Aryan ”  language of the 
Indo-Chinese stock.

It constitutes the speech of about thirty thousand Nagas who 
occupy sixty villages, all but four of which are included in the Wokha 
subdivision of the Naga hills.

Their location may be more exactly defined as lying on the 
southern edge of the Sibsagar district, having as their southern 
boundary the Doyang river as it enters the hills, and thence follow­
ing the curve of the hills to about 20° 20' N. Lat,, where they are 
met by the Ao or Hatigoria tribe of Nagas.

Like the speech of neighbouring tribes, Lhota Naga is found to be 
in the early stages of agglutination.

Its monosyllabic base is quite apparent, but in its present state it 
is unquestionably rather dissyllabic than monosyllabic. In this it 
corresponds with Ao Naga.

The tendency to dissyllabify the language is seen from the fact 
that nearly every noun, which would otherwise be a monosyllable, 
becomes a dissyllable by assuming the prefix a, which prefix is again 
dropped so soon as a possessive or modifying word can unite with the 
stem of the noun to form a dissyllable, e.g.,—

Oydn ss village. 
l^iyan  =  your village.
Otchhii ~  water,
Elam  — hot.
Tchiilam — hot-watcr.

' G°î X
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List o f Coynmon Words.

Pronunciation.
The marked varieties of intonation and pronunciation oi words 

and sentences among persons of the same, and more particularly 
among those of different villages, together with the use of certain 
root words, which, in the development of the language, have lapsed 
into so vague and general a signification, that they are now simply 
used as particles to modify the meaning, and relations of other words 
constitute the chief difficulties in acquiring the languages of these 
rude hill tribes.

The chief cause of the difference in the pronunciation of words is 
clearly traceable to the isolated lives of the natives. As each village 
occupies a separate hill-top and has little communication with other 
villages, except for occasional purposes of trade, or when they join 
the war-path against some common enemy, a dialect is developed, 
distinguishable at once from that of every other village.

Again, in all Naga land there are small groups of villages which, 
by frequent and friendly intercourse, have produced dialects charac­
teristic of these several groups.

In acquiring the language it is well to employ, as far as possible, 
individuals representing these several groups, especially if the differ­
ence in dialects is not too marked.

Lhota Naga has been very aptly characterised as a “ hilly lan­
guage.”  Sentences are sometimes spoken in waves of sound, beauti­
fully balanced, and not unmusical- More often, however, the progress 
of a sentence is jagged, abrupt and precipitous in its utterance. 
Slight difference in stress is the only distinguishing feature of many 
words. Thus, y ia  means either to go or to come, oyan ~  a village or 
another person, osa — a sitting-place or to wait, onung — pith or a 
stone, &c., &c.

These differences in accent can only be properly learned by ear, 
and I have made no attempt to mark tones or emphasis except in the 
single instance of negatives. These are indicated by a dash following 
the syllable of negation, which is always to be pronounced on a much 
higher key than the rest of the word.

M-ma =  is not.
Mma — stomach. (The two ems in the latter case are to be pro­

nounced on nearly the same key.)

N -li — is not.
NU, or nnt = tongue.

' G°l^\
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The Article.

It should also be remembered that the voice always falls at the close 
of a sentence, and in double interrogatives, where the verbal root is 
reduplicated, the first syllable of the interrogative verb is to be spoken 
on a much higher key than the rest of the word. These forms of inter­
rogation are fully explained under interrogative forms of the verb.

For remarks on interchangeable and mute letters, see under 
Alphabet.

In the study of Lhota Naga much care should be taken to ascertain, 
so far as possible, the precise meaning in each case of those root-' 
words which have ceased to be used as words by themselves, but 
combine with the roots of other words to modify their meanings and 
relations.—See under Verbal Modifiers.

A R T IC LE.

Indefinite A rticle .— In Lhota Naga the place of the indefinite 
article is supplied by the demonstrative particles nchy&a =  “ one," 
referring to individuals of the human species, and matsanga or 
ntsangd =  “ one”  of any class of objects.

I see a man—
And Kyon nchyua hiingala.

„ „ matsanga „
L it .—I man one see.

I see a bird— <•
And leoro matsanga hiingala.

„  „  ntsangd „
L it .— I bird one see.

The above particles are employed, however, only when special 
attention is drawn to the fact that but one. object is mentioned.

Definite Article .—Strictly speaking, there is no definite article.
Its place is supplied by the demonstrative pronouns ski =  “  this " and 
chi — " that,”  and by the relative pronoun chi or chii =  “ the one.”

Give me the book.
Kdko ski d pia.

L it .—Book this me give.

Give me the walking-stick.
Ckarong chi a pia.

L it.—Walking-stick that (at some distance) me give.

The boy who came yesterday.
Ncho nungdr erdwdehi.

L it .—Yesterday boy coming the one.
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The particle cho also, a frequent affix of nouns and pronouns, 
seems often to have the force of the definite article :

This is good, that is bad.
Shicho mhona, ochicho m-mho.

L it .—This the good, that the bad.

NOUNS.

I.—Classification.
Under the classification of nouns I need only refer to the forma­

tion of collective, verbal or participial, and diminutive nouns.

I,—Collective nouns are formed by affixes or added words 
signifying a collection of objects of the same kind :—

The affix tzu or tsii signifies all, large, whole.
Kyontzil — all men.
Metatzu — all places, the whole place.
Tantzil =  a large village, — one containing many men and 

many houses.
Kyontzuyan =  all villages.
Oyan ekani =  the whole village, —  all the inhabitants, all 

the fighting men.
The affix yo from oyo =  a group, clump.
Kyonyo — a group of men.
Otongyo — a clump of trees.
Eyo — we (the group of us).
The affix ten from oten — herd, flock, shoal.
Mangsiiten =  a herd of cows.
Nten =  you (several), (the flock of you).
Woroten — a flock of birds.
Ongoten — a shoal of fish.

j'l,__Verbal or participial nouns are formed by—
(1) Affixing phen or pen  to the verbal root 

Kokthe =  to sit.
Kokthephen — a sitting-place, a Chair.
E ram  — to write.
Eramphen == an instrument for writing, a pen.

(2) By affixing en to the verbal root:—
Shisho — to trade.
Skishoen =  a trader.
Oyoncho =  to w ork in metals.

• Gcw\
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Oyonchden =  a worker in metals, a blacksmith.
Yonchoen =  „ ,, „  »

(3) By employing both the prefix e and the affix ejt .—
Oyoncko == to work in metals.
Oyon cchoen == a worker in metals.
Fzi' =  to sew.
Eviien — a tailor.

When the verbal root ends in an or en, the derivative noun is 
formed by simply changing the final n to n nasal, and prefixing e to 
the verbal root. The prefix e is sometimes suppressed for the sake 
of euphony:—

Ongoyen — to sell fish. I E ra n  =  to write.
Ongoeyen =  a fish-monger. | Eran — a writer.

4. By affixing to the verbal root the participial affix ico, sometimes 
for euphony mo or o, one form of the verb “ to g o ”  signifying “ gone,’’
‘ become1’, and the further affix chi, the third personal pronoun, 
which, when thus employed, becomes a relative. Nouns thus formed 
generally take the prefix e :

Tso =  to eat. Van — to stay.
Etsovidchi =  (he) who eats. Evantndchi'= the one who stays.

See again under formation of adjectives.
Diminutive nouns are formed by means of the affixes ro, dro, rdro— 

Village =  ~0yan. Duck =  Pliotak.
Small village =  Yandro. Duckling =  Photakro.
Leaf =  Lomo. Woman =  EliiS.'
Leaflet =  Lomoro. Girl =  Eliieroro.

N ote i .—T he affix poe used with nouns signifies “ another " ;

Yampoe — another village.
Nzupoe — another year.
Tsangpoej  _  another d 
Engipoe J

N ote 2.—The word thampo, thdmho, signifying another, sometimes becomes an 
affix, and itself takes the affix thang denoting “ time ”  :

Oydn — village.
Ydnthamo =  another village.
Tdmpdthavp'} ,, ,,
_  , ,, * > =  another time.
1  amhotnang )

Note 3.—Nearly every noun which is not a dissyllable becomes such by means of 
the prefix 8, which is again dropped so soon as a possessive or other modifying word can 
unite with ft to form a word of two or more syllable's :
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<?£/ =  house. Shena — hot.
yf/fv =  my house. Tchkiishen =  hot-vvater.
Otchhii — water. Otong =  tree.
Elamo =  hot. £ 7«  =  Sahab.
Tchhiilam — hot-water. Etsitong =  Sahab’s tree.

A T T R IB U T E S  OF NOUNS.

I .--G ender .
In Lhota Naga the distinctions of gender apply only to animate 

objects, which are either male or female, and are indicated in two 
w ays:—

(1) By the use of different sexual names which are confined to
words implying human relationships.

(2) By added words for male and female.

I .— D ifferent Sexual Names.
Masculine. Feminine.

Bachelor =  Khyandroe. Maid — Lot oe.
Boy =  Ongo. Girl =  Oka.
Brother (younger) =  Onyui Sister =  Oyulue,

(older) =  Ota.
Brother-in-law =  Onang. Sister-in-law =  Otni.
Father =  Opo. Mother =  Oyo, dpyu.
Grandfather =  Ontotzil. Grandmother =  Otzii.
Husband «= Orapvii. Wife =  Ffng.
Husband =  Oki khamo. Wife =  Oki kham. _
Uncle (paternal) Oporamo, Aunt (paternal) =  Otto.

Opord.
Uncle (maternal) Omo. Aunt (maternal) =  Ophyo.

I ! .—Added words f o r  M ale and Female.
These words differ somewhat according to the class of objects 

referred to. Thus, the word for male is epiie, and the word for 
female elite, respectively, of human beings, and opong =  male, and 
Skho =  female, when applied to the lower animals.

(r) Added words fo r  Male and Female-.—Human Species.
As in other languages, many names of animate objects convey 

in themselves no idea of gender:

Niittgor — any young person, not an adult.
Nting or epiie — boy ; Nungor elite — girl.



=  child.
Otsoe epiie — male child ; Otsoe elite — female child.

Ngaro — infant.
Ngaro epue — male infant.
Ngaro eliie =  female infant.o

Chenchi engai — servant.
Chenchi engai epile =  man servant. Chenchi engai eliie — 

female servant.

Kyon — a Lhota Naga.
Kyon epiii — a Lhota man. Kyon elite =  a Lhota woman, 

Nagini.
The word kyon seems to be the nearest approach to a general 

term for man, although in its general application it has reference 
only to individuals of the Lhota tribe.

(2) Added words f o r  M ale,and Female'.—Lower Animals.

Phurro — dog.
Masc.— Phurro opong, phurro pong, phupbng.
Fern.— Phurro okho.

Ziro  =  rat.
Masc.—Ziro opbng, ziro p5ng.
Fein.—Ziro okho. ,

Hotio =  fowl.
Masc.—Hampong =  cock.
Fem .— Hankho =  hen.

Note._It will be seen from the above that these added words by contraction
often become reaily affixes of the term denoting the species. Sometimes, owing to 
euphonic changes, quite a different word is produced. Thus, the words for cock and 
hen noted above.

II.—N u m b e r .

In Lhota, as in other Naga languages, number is indicated by no 
special sign when the context renders this unnecessary.

When, however, the context is considered an insufficient guide as 
to the number of objects referred to, nch&a =  “ one,” applied only 
to individuals of the human species, and matsanga or ntsanga — “  one ”  
of any class of objects, are used to denote the singular number; and 
either the demonstrative pronouns shiang, skid no. hi a no =  “ these,”

B

• e°ifcX
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and <:/&,-<?«# chiano, chidn, oteno =  “  those,” or one of several nouns 
of multitude, are used to denote plurality of objects:

Yesterday a man came.
Nchb kyon nchytia rocho.

L it .—Yesterday man one came.

Nchb nchytid rod.

L it .—Yesterday one (man) came.

I have one horse.
A korr matsangd lid.

L it .— My horse one is.

The men have gone.
Kyon shidngyichdkd.
Kyon chiang yichdkd.
Kyon otend yichdkd.

The more common nouns of multitude are oten =  flock, herd, 
shoal; dyo =  a clump, group; kholok =  a pile, a company, a gather­
ing ; enni etham =  two or three; mezii mungo =  four or five, &c., 
&c., signify “ several.”

Terrdro  =  a few, several.
Elam  =  many.

In Lhota, as in the A5 and Angara! Naga languages, a rudimentary 
dual is seen in the use of the numeral adjective two =  oni in Lhota 
(nd in Ao and Angaml) whenever they wish to express duality.

He and my brother have gone to the bazaar.
S h i ha ata oni shi shopheni iya.

L it .— He and my brother two bazaar to have gone.

We (he and I) will come.
Shi eni iyu.

L it .— He we two will come.

Note.—A ngaml Naga for the same would be He nd vortonie.

Andrew and Philip.
Andrid F ilip  oni.

L it ,—Andrew Philip two.

More.—AS Atdgd for the above would be Andrid attr Filip nd 
Lit.—Andrew and Philip two.

|(f)| <SL
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Adjectives.
NSs>v̂ fr9 .■sQ&j/ ' • 1

The red hen is a great layer.
Hono emyatntnochiina elam cchiala.

Note 4.—Nouns, adjectives and verbs are in their root forms indistinguishable 
from one another : e.g.— •

■ rEtsowo.
Eatables =  < Tsopen cpen.

\Etsoyu. (food and drink).
Eatable =  Etsdwo.
Not eatable =  N-tsowo.
Good to eat == Etso mhona.
An eater =  Etsoe, tsde.
The one who eats =  Etsowochi, etsowochu.
Eating =  Tsona.
Eats =  Tsoald, tsoa, tso.
To eat =  Tso, etsolo, tsglo.

Notr 5.—The particle e, which often appears as a prefix to nouns, adjectives and 
supines, seems like the prefix te before consonants and t before vowels in Ao N.iga 
to have no formative significance, and may be assumed or thrown off at pleasure. It is 
perhaps slightly intensive in character, but is more likely assumed for the sake of 
euphony and to avoid the occurrence of monosyllabic words.

AD JECTIVES.

1 . — F o r m a t i o n .

As noted above, adjectives take the case affixes of the nouns 
which they qualify, or are followed by the postpositions governing 
those nouns. In this sense only can they be said to have declen­
sion :—

There is fruit on the tall tree =  Otong sapolo tsangthi m papi.
Lit..—Tree tall on fruit is.

My new pony kicked a boy =  A korr ethana nungor epdcho.
L it .—My pony new boy kicked.

Adjectives sometimes precede the nouns which they qualify 
A wise man =  Ntsii kyon.

Simple adjectives are made participial or verbal by means of the 
double affix wochi, explained under verbal or participial nouns. 
These participial adjectives have a prevailingly relative sense and 
stand in situations where in English we ordinarily employ a relative 
clause: —

Put the “  dao " in the large basket — Ohdn tsapdwdchi nungi lepoh 
hi theta.
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. vX̂ Jy' ____________________ _____________________

L it.— Basket large the one in “ dao” this place.
Note i ._It is interesting to note that in Ao Naga the particle bd changed from p J

the third personal pronoun, becomes the affix of verbal adjectives and nouns, and is used 
in a relative sense precisely as chi or chu in Lhota.

Thus in Ad—
B ushi ~  sought.
Bus hi b a =  (he) who sought.

In Lhota—
Yana — seeking, sought.

^seeking gone the one.
\ (he) who seeks.

Ydmmochi =  1 fhe) whQ sought_

k-the seeker.
Note 2.—Professor John Avery, in his Outline of “ The Ao Naga in Southern 

Assam," says a suffix nearly identical in form and use with the one in Ao quoted above 
occurs in Lepcha, thus from rdk — "to  read" is formed robo =  " a reader."

In Lhota—
Eram  =  tc write.

f  writing gone the one
Erdmmochi — -j (he) who writes, 

f  the writer.
Professor Avery adds, “  It is curious also to observe the syllable 

bd is both the relative pronoun and the adjective-forming prefix in 
Khasi, a language which, though bordering on the Naga tongues, is 
supposed to be quite unrelated to them.”

Note 3 .—The use of the participial affix wo =• “  gone,” “  become ”  in the formation 
of verbal or participial adjectives and nouns, may perhaps be more readily understood, 
if we illustrate some of its uses as a verb and participle

How old are you ?
N i poksi m il kotd wdld ?

L it.—You having been born years how many gone ?

How many days has he been absent ?
Shi y is i nchok kotd wdla ?

Lit.— He having gone days how many gone ?

He has been absent two days.
S h i yisi nchok cnni wo.

L it .— He having gone day's two gone.

You are taller than I.
Aiyo ni sapd wo.

L.it.—I you tall gone or become.

2.—Comparison of Adjectives.
( i ) Comparative.— When tvo  objects are compared in a de­

clarative sentence, the adjective takes the participial affix a><? =  "gone,”



The Babu sold his pony to my brother.
Babtuia omo korr ata thcni yena.

The following sentences illustrate the use of the dative or ablative 
of accompaniment:—■

He eats with me.
Shina a theni otsi tsoala.

Come with me.
A  pana rod.

He went with the Sahab.
Shicho etsi sirrd- tvocho. ,

He stays with me.
Shina a nzo vdud/a.

We sleep together 
E n i neo yipala.

It will be seen in the last two sentences that uso seems to be 
used in the one case as a postposition governing the pronoun d, 
and. in the other case, as an adverb of manner qualifying the verb.

4.— Accusative Case.
In the accusative case we have the crude form of the noun : e g .—

He eats salt =  Shina onia fsodld.
When the verb has two objective complements, one direct and 

the other indirect, the latter stands nearest the verb: e g .—
He gave me salt =  Shina onid d picho.

j .—Ablative Case.
The affix nd is generally the sign of the ablative case. It is, 

however, sometimes omitted : e g .—
Whence did you come?
Nr.o kuina rdchold?

I came from my house.
A kind rocho.

He has gone from here.
Shi hellond yickdkd.

I killed him with (by means of) a stone.
And bnungnd ski ephidtsangcho.

You go by boat, I’ll go afoot.
'» n-j dhrdngena wdd, oiyo dchocno iyu.

For postp on.-- .-u under Dative and Lot now  Cases.
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6.—Locative Case.

In the locative case we have the crude form of the noun, the 
same with the terminations i =  “ in ,”  o or lo — “ on,”  and we or 
wi — “  in the direction of,”  “ on, ”  “ upon, ”  or the simple noun with 
the postpositions:—

Onungi =  in, among.
Tachimgi — in, inside.
Oponi — on, upon.
Ol:api=- below, under, &c., &c.

* r Shicho dhai theta.
Put this in the basket =  Shicho dhd nungi thetd.

_, , . , , f  Kako loko lia.
The book is on the ground =  W{olo M

, . . .  C Tsangthi dtongo lid.
The fruit is on the tree =  s . . . . . .  . . . .(. Tsangthi otongwe mpapa.
He is in the house =  S h i oki tachiingi vdna.

The orange is on the table =  Kongken pilang pbni lid.

Put my shoes under the table =  A chokab pilang kapi vata.

You stand at my left hand and let him stand at my 
right hand =  Nv.o amymwe vana, ski aiyiwe vantdka.

Still other postpositions will be found in the Vocabulary, in the 
list of Postpositions and in the list of Adverbs, Adverbial Phrases and 
Affixes.

Note l.—Nouns find adverbs take the affix ti, ki, signifying “ only,”  “ alone,"
‘ just, ”  11 only. "

Only the Sahab came =  E tsiti rocko.
He has just gone =  Nthangati iya.

Note 2.—It will be found that the case endings and postpositions mentioned 
above interchange their meanings to some extent according to the words with which 
they happen to be used, as is also the case in AS Naga.

Note 3.—When a noun is modified by a following adjective, the case temination 
or the postposition follows the latter, or, in other words, the adjective is inflected instead 
of the noun. This is also the case in Ad Ndgd : e.g.—

My white pony eats orangfes—
A korr emmhiiwuckina kongiie tsodla.

There is much fruit on the large tree.
Olong tsapolo tsangthi dam  lid.

L it .—Tree large on fruit much is

|1| <SL
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In Lhota the word for two is occasionally omitted when two are 
spoken o f :

My brother and his brother went.
Ata na ski ota to wdcho.

Here the particle na is the conjunction “ and,”  and the particle to 
following ota is frequently used when two or more objects are spoken 
of.in succession.

III.—-Case.
. In Lhota Naga case relations are denoted by an incomplete sys­

tem of declension, and also by the use of postpositions—words 
used like prepositions but always placed after the word governed.

j .— Nominative Case.
(1) The subject-nominative of an active transitive verb ends in na.
When there are two or more nominatives to the same verb, the

particle na is affixed only to the one nearest the verb.
The conjunction na = “ and'’ is not to be confounded with the affix ■ 

na of the subject-nominative.
(2) The subject-nominative of an intransitive verb is generally 

the crude form of the noun, or the crude form with the affix cho. 
Occasionally, however, the subject of an intransitive verb ends in na.

The horse eats grass.
Korrna ochdk tsddla.
Your father is calling you.
N ip on a nt tsala.
Your brother and my brother killed a tiger.
N it a na atatdna tnhurr langtata.

Note,—The na. following nild  is the conjunction “ and, ”  and the nd affixed to 
atdto the sign of the nominative case.

This is good, but that is bad.
Hicho mhond, 5si ochzcho tn-mho.

I am tired.
A moktata.
The cow is hungry.
Mdngsu wontbntsanga.

„ wontontdta.
I will go.
And wo, aiyo wo.

He has gone.
Shi yichakd, skind yichckd.

B 2
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2 .— Genitive Case.
The genitive case is expressed simply by position before the 

governing noun :
What is your brother's name ?
N it a myangcho ochowela ?

L it .— Your brother name what is ?

His name is Onhyuwo.
S h i myang Onhyuwo.
Shi myangcho Onhyuwo.

j .—-Dative Case.

Nouns in the dative end in / =  "  to ”  and-o =  "  for,”  or take the 
postpositions etchi, etckii, etscona = “ for,”  theni, thingi =  “  to, and 

pana, mo, sirra  and theni, thingi — “ with." These last may be 
classed as dative or ablative of accompaniment :

I will go to your village.
Ana ni yan i wo.

L it .— I your village to will go.
N o te .—When the noun ends in a, it unites with the i, the sign of the dative, to 

form the diphthong at : e.g.—

I will go to the jungle.
And orai wo.

He has gone for wood.
Shin a otsango iya.

I came to see your house.
And tiiki zelo rocho.

L it .— I your house for (the purpose of) seeing came. 
Sometimes the noun remains unchanged :

Give this to Onhyuwo.
Shi Onhyii . 0 fid .

The dative " fo r ” expressed by means of the postposition etchii,
etchi or etscona :

Buy a doth for my brother.
A  ta etchii oscii skid.

Lit.a— My brother for cloth buy.
When persons are spoken of in the dative case with “ to,”  this

preposition is sometimes indicated by the postposition theni or

thingi ■ e.g.— , ,
Go to the Sahab. ,
Etsi theni mod.



Adjectives.

“  become ” , sometime" for euphony mo or o, and the subject of the 
expression is placed after the object with which Un comparison 
is made : e.g,—

You are taller than I.
Aiyo ni sapo wo.

L it .—I you tall gone or become.

You eat more than I.
Aiyo ni khyangwd tsoala.

L it .—I you hard gone eat.

I am taller than you.
Nna a ramo.

Lit.— You I old become.

This is better than that.
Shicho chi mhomo.

L it .— This that good gone or become.

In interrogative sentences comparisons are denoted by repeating 
the adjective, first, with the participial affix wo, mo, or o followed by 
the interrogative affix a lo ; and, secondly, with the same participial 
affix followed by the interrogative affix e la :—

Which is the better, Kohima or Wokha ?
Koiiime mhornoalo Wokhe mkomoela ?

Which are the better, cows or horses ?
Mtingsii mhornoalo korr mhomoeld ?

Cows are better.
Mdngsu mhomo.

Are you the taller, or am I the taller ?
N i sapodlo, a sapoela ?

I the taller; you are the shorter.
A s'apdwd ; ni kendrowo.

b this the sweeter or is that the sweeter ?
Shi enangdalo chi enangoild ?

This is sweeter.
Shi tr/iavgwd.

' (2) Superlative.—The superlative degree is expressed by using
'the pronomiral epertive “  a l l” , or a numeral indicating the whole 
number it h under consideration In no the n a m e j^  ^
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individual supposed to possess the quality p a r excellence, together 
with the adjective with the affix wo, mo, o :—

This is the largest boy.
Langa niingor shi tsapowo.

Lit.—All boys this large gone or become.

This is good, this is good, but this is the best of all.
S h i mho, shi mho, tdaha langa shi mhdmo.

Lit.—This good, this good, but all this good gone or 
become.

3.— NUM ERALS.

( i )  CARDINALS.

1— Ekha. 18— Taro sii tied.
2— Enni. 19— Taro sil toku
3— Etham. 20—Mekwi, or mekwii.
4— Mestt. 2 1— Mekwii sii ekha.
5— Mungo. 22—Mekwii sii etham,
6—  Tirok. * &c., &c.
7—  Ti-ing, tscang. 30— Thamdro.
%— Tiza. 40—Ziiro.
9— Toku. 50— Tiingya.

10—  Taro, tard, tero. 60—Rdkro.
1 1 —  Taro sii, or si ekha. 70—Ekha tscang, ekha
12 —  Taro sii enni. tiing.
13 —  Taro sii etham. 80—Ekha tied.
14—  Taro sii mezii. 90—Ekha toku.
15—  Taro sii mungo. 1 100— Ekha taro—nzo, nzii.
16—  Taro sii tirok. 1,000— Thangd.
17— -Taro sil tiing.

Notes on the Numerals.
Among the Lhotas counting is done on the fingers and toes, and 

as far as possible, by tens..
Tally is kept by the use of small sticks or on strings of large 

beans.
Ekha — one, is used only in counting. When single objects are 

specified, nchyud, matsangd and ntsangd =  “ one,”  are used instead 
of ekha ; nchyud, being applied only to human beings : e. g .—

rK yd n  nchyud.
One man =  < Kyon matsangd.

\.Kyon ntsangd.

' Gô X
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.-, f  Manasii matsangd.
l  Mangsii ntsanga.

Nine =  Toku or ekhana tato mparn.
Lit.— By one ten wanting.

The particle sii like the word kro in Angaml Naga means “ added 
to,’’ “ increased,”  “ more” : e g .—

Eleven =  Taro sii ekka.
L it .—Ten more one.

Give me one more =  Matsangd a pisa.
Note.—T he vowel u is here changed to a, the regular ending of the imperative.

Sixteen =  Taro sii tirok — Ten and six, or
Meziina mekwii tn-pen =  By four twenty incomplete.

This latter method of counting is in general use among the Ad 
and Angami tribes. When the point between ten and twenty is 
reached, the mind seems to run forward to the succeeding ten and 
completes the calculation by mentioning the number of digits there 
are short of the higher number. The Lohtas generally prefer the 
former method, although they frequently employ the latter. On 
reaching twenty-one they often call attention to the fact that thirty 
is the next ten, by saying mekwii sii thamdrowe ckhd =  twenty and, 
towrard thirty, one, after which they count on to thirty calling the 
digits in regular order, thus, mekii sii enni =  twenty and two, &c. 
Then again in the same way.

They also sometimes proceed throughout by mentioning each 
time how many have been counted in the direction of the next ten, or 
how many their calculation falls short of it.

Thirty =  Thamdro =  “ three tens, ”  from etham — three and 
taro =  ten.

Forty =  Ziiro — “ four tens,”  from inesii =  four and taro — ten.

F r a c tio n s .
One-half =  Poko.
One and one-half =  Matsangd sii poko.
One-third =  Echii etham chiiche matsangd.

Lit. — Parts three division one.

(2) Ordinals.

(A) Ordinal Adjectives.

First =  Ovungdchii (the one in front).
Second =  ,, si Id mo (the one in front behind).

*
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I bird =  Ovungochu chito dni silamo (the one in front that 
one two behind), &c., &c., or 

Ennoachu silamo (the again behind).

, (B ) O rdinal Adverbs.

Once =  Chod, echo a, echunga.
1 v. ice =  Echoni, echuug emit.
Thrice =  Echdetham, editing etham.

(C) Multiplicatives.

Singly =  Mutsangtsangna (one by one).
By twos =  En n i nina (two by two).
By threes =  Etliam thamna (three by three).

PRONOUNS.

In Lhota Naga the case relations of pronouns are indicated by 
postpositions. The nominative and ablative cases take the affix nd 
under the same circumstances as do nouns. The same words are 
used for both masculine and feminine genders.

(i) Personal Pronouns. 

r I — A, at, aiyo, akkd.
Singular— < You =  Nd, nna, r.o, nno, nina, yi. 

v. He, she, it =  Hi, shi, chi. chit.

r  We =  E  ete.

Plural— 3  =  N i> nino’ nte*> yi-
I  They — Hillng, shiang, shidno, chiiing chi duo, 
k- chiidng, 6!fin, onto.

S h i ettui =  " w e ”  in the expression “ he and I."

S h i na d to — he and 1.

E n i — we (you and I).

N i na d to — you and f.

A ’ini ~  You two.

Ochi to dni =  they two (at some distance).

S h i to dni =  these two (near at hand).

t '



We love one another.
Ete ete lamtala.
Why do you steal from each other ?
N m i ntsole nchyuana nchyua tsak efu ttchyudnd nchyud 

tsake efu.
They killed one another.
Oten oten nangtacho.

Note.—T he verbal particle ta affixed to verbal roots indicates that several indiri* 
duals are engaged in an act.

(7) R eflexive Pronouns.
The compound personal or reflexive pronouns are formed by 

affixing mochi or momo — “ sel f”  to the simple forms of the personal 
pronoun:—

I broke it myself =  Amochina shi kkirapcho.
You saw it yourself =  Nimochina shi hiingcho.

. c Shimochina chi tsocho.
He ate it himsel — Onto china chi tsocho.

I struck myself =  A momo tafcho.
, , ( Omomona nangthacho.

They killed themselves =  ■<. . . . .  ,, . ,3 Lohian momona nangthacho.

Did you hurt yourself? =  Nimomo dtsako enompapchoke T

You yourselves killed the fowl =  N ile  momona hono satacho.

(8) Indefinite Pronouns and Pronominal Adjectives.
A, certain =  Nchyua, oyan, matsanga, ntsanga.
All =  Ompa, halangto, liingd, hetopu, hetdpdu.
Anybody =  Oyan, ochihd.
Anything =  Ntid, nytisana, nyuwosdnd, lamdlamd, 

lamathangterro.
How many -»

How much )  *  K dH > kMA'

No one =  Ochihd (with negative form of the verb).

Nothing =  Ntiha, nyuhd (with negative form of the verb).
Many

Much 5 =  Elam' kdshi-
Of this kind =  Hetuv.

C
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Of that kind =  Chituv.

One =  Ncliyua, matsangd, ntsanga.
Other, another =  Oyan, thampho.

Somebody-) -
? =  Oyan, ochosa.

Some one J

Something =  Ntiosana, nyusana, nyuwosdna.
So much-j

> =  Hetata, heta, chita.
So manyd

Such =  Hetuv, chituv.
This much *>

>• =  Hetata, chitata.
That much J

Illustrative S entences.
/ Oyand phyocho n?to tdcho 

A certain one said that you _  J ephyde lato.
were a liar. • ~~ 1 Oyana phyocho nno echang

V. ephyde lato.
Yesterday a certain individual =  Ncho ni ki nchytta rocho. 

came to your house.
(  Lang a

They are all here . . . = <  Ompa Lhello vandrdva.
Iidldngtd )

Give me another . . . =  Thampho a pia.
I did not break it, another =  And ski n-khirap oyaua khi- 

person broke it. rapcho.
Is there anybody there or not ? =  Ocki oyan vavanila ?
Has anybody come or not? =  Ochiha y iy ila  ?

i N tihd  'j
Ntiosana /

Nyusana m m  ?
Lama lama l
Lamathangterro '

Let them both go . . . == Heto oni wdtokd.

How many houses are there in =  N i ydncho oki frdtdld ? 
your village ?

What (how much) is the price =  Shicho kutd mania ? 
of this ?

There is no one here . . =  Hello ochiha m-md.

' GtW\
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Who came? =  Ocho rochola?
With whom did he come? =  Shi ochi pana rochola ?

Whom did you call ? =  Nnd ocho tsacliola ?
Which boy did you beat? =  Nno nutigor ocho (“ or”  kuwe), 

tdpchold
Which “ dao ”  will you take ? =  Lepok hiiioe kkiula ?
Which of the three will you take?=W «o onthamo ko 

khiula ?
f N i myang ochi weld ?

What is your name =  ?

What do you want? =  Nno ntio chonala ?
r  Nyuwo tscochola ?

What is the matter? =  < Ntio chola ?
(. Nyii chola ?

What is this ? =  Hicho nyuola ?
What are you searching for ? =  Nno ?itio yanald ?
In whose house did he sleep? =  Hicho ochokiyipchold ?
Whose necklace is this? =  Shicho ocho ydkola f  
1 don’t know which is good nor which is bad =  Mhom ku m- 

mhom kusand ana n-tsir.

R elative P ronouns.
The relative pronoun in Lhota Naga is expressed either by the 

particle chit, c h i - "  the one”  affixed to verbal nouns and adjectives, 
or by the use of the interrogatives ochi, dcho =  “  who ’ and ktt kuwc—
< which, ”  followed by the demonstrative th is= shi, hi, or that=/«/ chi :

The man who came yesterday.
Nchd kyon erowdchii.

L it ,—Yesterday man coming the one.

The child who died.
Nungor etchhiiwdchi.

This is the horse which I sold.
And korr eyemmochu shi.

This is the cow that I said I would sell.
Ana mdngsu eyem ephyowdchii shi.

Bring the book which is lying on the table.
Kdko pilang dponi evanwochiX hdnsi iyd .
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Take the one which c?u like.
Kuwe ni khi hvgdnd c!>i khid.

L it.—Which you to take desiring that take.

The one who is coming is my brother, perhaps.
Oc/io roatia chi ata khdche.

L it .—Who coming he my brother perhaps.

This is what I wanted.
Ana echomochii shi.

L it .— I wanting the one this.

Give me the one I wanted.
And kuwe chonana chi dpid.

L it.— I what wanting that me give.

Compound or Indefinite R elatives.
Compound relatives are formed by reduplicating the single rela­

tives and employing the particle sand, a sign of indefiniteness. 
This particle appears as an affix to the verb or participle 

Whoever wishes to go can go.

Ochichina wo hngSsdna chi wotoku.
Ochianna wo hngdsdnd chi wotokii.
Go by whichever road you wish.

Oldn kite kiiwe ni wohngsdna chi wod.
Whatever is bad don’t eat.

Ku ku m-mho nand chi ti tsod.
Kuwe kuwe m-mho sand chi it tsoa.

L it.—What what bad that not eat.
I will take whatever you give.
Nnd ntio nlio a piasana ana khid.
Whether he will go or or not I do not know.
Hina wosdna n-wosdnd ana n-tsii.

(6) R eciprocal Pronouns.
The reciprocal pronouns are formed by reduplicating the personal 

pronouns, or employing with a single personal pronoun the phrase 
“ one by one "  twice repeated :—

We strike each other.
E n i eni tdptdtd.
Em  nchyudnd nchyiid tdv, nchyudnd nchydd tdv.



Personal Pronouns Illustrated.

I am calling =  And tsala.
I don't go for wood =  Aiyo otsango m-mo.

It is I =  Akha, Akhanyu, Alald.
The expression A khanyu seems to be about equal to the 

English expression “  I, if you please.”
I am hungry =  A wontontsangala.

I am tired =  A mokthata.
I am sleepy =  At ying hngtata.
This is my property =  Shicho a tsaki.

For genitive forms see under Possessive Pronouns:—

My brother is waiting for me in the road=/f tacho d tscoud
olamena a hnyakavana.

Come to me =  A tliingi rod.

Did you buy this for me? =  Nno shicho a tchii shichoniing?
Did he give it to you ? =  Shina chi ni pipild  ?

They are keeping this for you =  Otena ni etscona shi vatdla.

It will be noticed that the dative of “ you”  always ends in i :—

We will beat them =  End shian tapvu.
Will you go with them or not ? =  Ntend shiang pdna 

wdwold ?
Let those two go — Heto oni -wdtdkd.
When I was ill they came =  A pirapathang hiano rdcho.
They went some time ago =  Otend osi wdcho.

(2) Possessive P ronouns.

Possessive pronouns immediately precede the name of the object 
possessed: eg .—

My house — A hi.

Your house — N i kt.
His house =  Shi ki, omo hi.

Our house =  Eki, enki, etenki.
Your house —Nin ki, nten ki.
Their house =  6 ten ki, onto ki, chudng ki, shiang ki.
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The adjective “ own," frequently found connected with the posses­
sive case of the personal pronoun, is dmd, d mochi: —

My own house =  A mochi ki.
Your own house — N i mdchi ki.

His own house =  0  mochi ki.
Our own house t= E  mochi ki.

Your own house =  N i mom'o ki.

In case of a plurality of objects possessed, the word for “  own ”  
becomes momochi or moino :—

Your own houses =  N i momochi ki.
Their own houses =  O momochi ki.

(3) Demonstrative Pronouns.
The demonstrative pronouns are—

S in g u la r-  f  f / ’ hi f  this‘
C Chi =  that.

Plural— f  Shiang shian =  these.
I  Oten oteno, chiang, chyuan =  those.

They are used both adjectively and substantively without change 
of form, and, as before .remarked, ski and chi are employed for the 
definite article, and also for the third personal pronoun, singular, the 
latter being used as a relative in the formation of participial nouns 
and adjectives, and shiang and chiang are used for the third personal 
pronoun plural.

The words nchyua =  one, referring to individuals of the human 
species, and matsanga and ntsanga — one of any class of objects, 
often used to represent our indefinite pronoun, or the indefinite 
expression “ a certain," may also be classed among demonstrative 
pronouns. These words may also be used adjectively or substan­
tively without change of form : —

Yesterday a certain individual came =  nchyua rocho.
I.Nchb kyon nchyua rocho.

(4) Interrogative Pronouns.
Who =  Ochi, Qchd.

Which =  Ocho, kit we, kd.

What =  Ocho, ochi (referring to persons),
niio, nyu, nyitwo (referring to things).
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He gave me nothing . . =  Hind nyuhd a n-pi.
There are many bamboos near =  Eyani yanclioe puhru elam 

our village.
There is much “  dhan ” this _  f Nchikamcho otsok koshd lid. 

year> ”  1 Nchikamcho otsok dam lid.

Bring me this kind of “  dhan”  =  Otscang hetiiv hdnsi rod.

I will not buy that kind . —Ckituv ana n-shiu.
Give me one . • • =  Matsangd d pid.
There is only one individual =  Hello nchyud ochi nchyua 

here and only one there. to, te.
Others who say they will sell -O y d n d  hdno eyem ephyo-  ̂

fowls can sell them, I will w d t u v h d k d  c h i t u v n a
not sell. yemkd, aiyo n-yen.

Others can eat dogs, I will not —Oyana phuro tsoka, aiyo n- 
eat them.. Is0’

These oranges are good, but =  Kongken hicho mhona tdsu 
the others there are bad. thdmpo chichi m-mho.

Some one is there . . =  Ochi ochiosdnd vdnd.
Give me something for this =Em hdd shi etscdnd nyuwd- 

sore. s&n“  s P i&-
I have a few cattle . . = A  mangsu terrdro lid.
Give me some (a little) . = Etchakdro d pid.
I can not give so much (price) — Oman hetdcho and n-pikok.
There were so many others =O ydn held vdncho enni n-  ̂

here we did not converse. chantb.
I have no mind to deal with =K ydn hetuv thencho nyuhd 

such a man. & n-shita hng.
Bring this kind of cloth . =O scii hetuv hdnsi iyd.

Oscii shi essa hdnsi iyd.

Note.—Essd =  tike, resembling.

TH E V ER B.

In Lhota Naga the verb undergoes no change for the person and 
number of its subject. Moods, voices and tenses are implicated 
either by verbal affixes or by the context, and, as in o )e
verb freely enters into composition with other root words, w iĉ  in a 

variety of ways modify its meaning. As will be seen, the Lhota vei 
fairly expresses the relations of time.

c a
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We will trace the verb Aro =  “ to eat” through the various moods 
and tenses. As will be observed, much freedom is allowed in the 
use of tenses, and, as in other languages of this type, the forms 
employed are far from being used with absolute consistency.

Indicative Mood.
Presetit Tense.
Presetit Imperfect.
Past Imperfect.

Often no distinction is made in the formation of these three 
tenses, the context being regarded a sufficient guide as to the time 
of the action.

The form thus common to these three tenses is the verbal root 
with the affix a followed by the still further affix la. This latter affix 
is one form of the verb lid  — “  is —

f  I always eat rice.
Present Tense• ‘ \Nchdkdpan ana otsi tsodla.

L it .— Always I rice eating am.
(  I am eating now.

Present Im perfect— . |  N thingS and tsodla.

L it .—Now I eating am. 
r  When the Sahab came yesterday I was 
\ eating

Past ImperfeiC- ' J Ncho etsi roathang chithangcho ana 
v- tsodla.

L it .—Yesterday Sahab coming 
time, that time I was eating.

The present tense is also indicated by the simple root. This is 
also the form for the future. This form of the verb is most commonly 
used when several customary or universal acts are mentioned in 
succession : e.g.—

I eat rice, vegetables and meat.
And otsi tso, ohan tso, oso tso.
P it .— I rice eat, vegetables eat, meat eat.

In enumerations like this both the above-mentioned forms of the 
verb are employed, thus—

Ao Nagas fiat dogs, Angami Nagas eat dogs, Lhota Nagas eat 
dogs, all Nagas eat dogs.

Chamhd phio ro tso, Tsangdhd phurro tso, Kyonha phiirro isd, 
Idngdnd phiirro tsdala.

1 ( 1 )1  <SLThe Verb.
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When the coi.tinii'i-v of an act is especially in mind, the verbal 
root with a is foliowe by the verb van ~  “ is,” ii : - sense of 
continuing, in its various tenses : thus—

1 am eating — Ana tsoa vanald.
Lit..— 1 to eat am continuing.

Yesterday I was eating =  Nchii and tsod vans.
Lit. — Yesterday I to eat was continuing.

When, the Sahab came yesterday I was eating =  Echo etsi 
roathangcho and tsoa vdncho.

Lit.—Yesterday Saheb coming time I to eat was con­
tinuing or continued eating.

N ote . —The verb van signifies " s t a y ” "rem ain ,”  "continue,” " l i v e , ” "abide ,”
“  is ” in the sense of continuing, 1 have": thus—

Is the Sail a!) in or not . =  E t  7 vdvdnila ?
He is not in =  M-inA, or n-vdn.
Have you a wife ? =  N i elue vdvdnila ?
I live there =  And or.hi vdnd.

The present imperfect is also indicated by the verbal root with a, 
and the still further affix kamd =  “ i s "  “ being.” This affix seems 
to be still another form of the verb Lid =  “ is ”  : e.g.—■

I am eating rice =  And dtsi tsod kamd.

L it.— I rice eating am.
N ote.—T he affix kama more frequently occurs in participial forms.

Past Tense.—The past tense of the verb is indicated either by 
the verbal root with the affix a or by the verbal root with the 
affix cho—

I ate — f  ‘̂ ,l*
L Ana tsocho.

Present Perfect Tense.—The present perfect tense is indicated 
either by the verbal root with the affix a or the verbal root with the 
affix chakS, e.g.—•

, r , , f  Shind tsoa.He has eaten =  < , ,
l  o kina tsdchdkd.

Pa .: Perfect Tense.—The past perfect tense is the same in form 
with the picsent perfect tense, the context being relied upon to in­
dicate the eur. p.i n of the act in past time:—

{ E tsi rddthangchodnd
W hen the Sahab came I had eaten =  i tsdchdkd 

This tense is also indicated by a reduplication i t the affix chdkd,

1(1)1 <SLThe Verb. 5/



l m  <slThe Verb. k ; A jTfliyy/

in which case the completion of the act is considered as having taken
place in time less remote than that indicated by the simple affix : e.g.—

( A n a  tsochakchaka.
I had eaten =  [ J n d  tsdchdka_

More time, however, has elapsed since the latter act.

Future Tense.—The future tense is indicated either by the simple 
verbal root or the verbal root with the affix kd. The former is the 
more common :—

( Ana tsd.
Ana tsoka.

A mute v or the vowel u is sometimes heard at the close of future 
affirmatives:—

I will eat =  Ana tsov.
I will call =  Ana tsau.

Still further the verbal root with the affix said refers to a near 
future, and in some connections is hardly distinguishable from the 
present: thus—

Ana tsosala =  1 am on the point of eating.
Before passing to the other moods we will illustrate negative and 

interrogative forms.

Negative forms.

Negative forms are indicated by prefixing n or m to the verb, 
except in the imperative mood, where the particle ti is used.

These negative prefixes must generally be pronounced as separate 
syllables, and always on a higher key than the rest of the word :—

I do not eat. =  7
. , f Ana n-tso.I am not eating =  > _
_ , ,. \ And tsoa m-man.I was not eating =■  J

Here m-man is only another form for n-vdn, the letters, n and v 
being changed to “ m "  for the sake of euphony—

(  And n-tsoaka.
I was not eating =  s Ana n-tsoavdnd.

k And n-tsoa vancho.
1 have not eaten =  y 7 . . .
, . . . . \ Ana n-tsoaka.I had not eaten =  J

I will not eat — And n-tso.
Do not eat *= Ti tsoa.



Interrogative Forms.
Single interrogatives that can be answered by “ y e s” or “ no,” 

are indicated by the particles ke or nung, while an indirect 
question is indicated by the particle la- These particles occur 
as affixes, kc 'occurring more commonly with the present, past and 
future tenses, and nung with the past imperfect, present perfect 
and past perfect tenses. Double interrogatives reduplicate the 
verbal root and affix ala, or the verbal root is repeated, first with alo, 
and secondly in a negative form with the affix ala.

In Lhota Naga the voice always falls at the close of a question ; 
and in double interrogatives, where the verb is reduplicated, the first 
syllable of the reduplication is spoken on a much higher key than 
the rest of the word :—

. r Nnd tsoake ?
0 you ea* ~  Nno tsoanung ?

Do you eat or not? — Nnd tso tsoala?

Do you eat or do you not eat ? =  Nnd tsoalo n-tsddld ?

r  Nnd tsoala nung?
Are you eating? =  -4 or

\.Nna tsod vdna nung?

Did you eat ? =  Nnd tsdchoke ?

Did you eat or not? =>= Nnd tso tsoSla ?

Did you eat or did you-, =  „ . , scCh6la t
not eat ? . . J

It will be seen that in the past tense the connecting vowel of 
the double interrogative is e instead of a as in the present tense :—

Have you eaten =  T , , ,
IT , , \N n a  tsdchakanung?Had you eaten — J  *

Had you eaten ? =  Nnd tsdckdkchdkdnung?
Have you eaten or not ? =  Nnd tsotsohdla ?
Will you eat ? =  Nnd tsoke ?
Will you eat or not =  Nnd tsotsodld ?

When permission is asked ne is the sign of interrogation, e.g., 
Can I go ? =  And yidne ? This form of interrogation is equivalent to 
the English expression “ Did you say that I could g o ”  or “ Am I 
permitted to go ? ’ ’

The Verb. J
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Im p e r a t iv e  Mo o d .

Like the present tense of the indicative mood, the present and 
future imperative are formed by affixing a to the verbal root—•

Eat =  Tsoa.

Ti is the sign of negation in this mood—

Do not eat =  Ti tsoa.

S ubjunctive Mood.
In Lhota Naga condition and concession are generally expressed 

by means of participial phrases followed, in the clause expressing 
the conclusion, by a verb in its regular form—

If you eat this you will be well =  Nnd shi tsond po.

Although you eat I will not eat =  Nnd tsoleha, ana n-tso.

rMangsu. otsok tso t sod sand 
Go and see whether the cow 5 wo seta.

eats her “  dhan ”  or not — 'j Mangsii otsdk tsodlo n-tsoa
L sand wo seta.

For further illustrations, see under Participles and Conjunctions.
The potential subjunctive is formed by adding wo to the verbal

root of the protasis and katdla to the verbal root of the apodosis—
If . , , , , ( Otsi hello vanuio, ana
If rice were here, I would eat =  4(. tso katola.

If you had eaten it, you would ^
1 1 , ,, / Nnd shi tsowd, mhdmhave known whether it was y '
good or bad =  j ntsyiikatdld.

t , , - l i t  1 1 1  (A n a  tsohnpwo, tso-If 1 had wished I could have eaten =  4
(_ chakukatola.

If you had come yesterday ■)
I would have eaten, j  =  Nnd nch° r6w° dnd tsokdtola.

The particles of ambiguity esca and sdnyu signifying “ perhaps "  
are used with the different forms of the verb to indicate the uncer­
tainty of an act—

I may eat =  And tso esca.
L it .— I will eat perhaps.

 ̂E ru  chd esca.
It may rain =  ErU choesciika.

v £.tu chosdnyu.

L it.— It will rain perhaps.

The Verb. U ^ l.  A
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Potential Mood.
Potentials are formed by adding the particles kok and che to 

the verbal root. The particle che frequently denotes that the power 
to perform an act is dependent upon the will of another :—

N oth.—T he final k of the particle kok is a mute consonant.

Can you eat or can you not eat ? =  Nna tsb kokualo n.fso 
kokudld ?

C And n-tsokok.
I cannot eat , .t. Ana n-tsochc.

I can eat it =  f  And tsokdkd.
L A na tsdcheyu.

I cannot walk without f  — Chdrong ?n~pana oldn n-tsache.
a cane. L =  Chdgdng m-pand olan n-tsakok.

Can I eat this rice ? =  And of si hi tsokukdtiiiug ?
You can eat it =  Nna hi tsokoka.

N o te— In asking permission ne is generally the interrogative particle employed —

May I eat ? =  And tsoane.
This seems to be a polite way of asking permission, and is some­

thing like the English expression “ Please may I e a t?”  or “ Did 
you say that I might eat ? "  The answer in the same vein would be 
Tsond-te k hanyu = “ Eat if you like.”

Compulsion or permission is denoted also by the causal affix tok__
\ou can eat afterwards, "y i.e.} you will be allowed to eat 
Okhanati ni fsotoku. J  afterwards.

See Causative Forms.

VOICE.

As in A5 and AngamI NagS, the Lhota verb has no distinct passive 
forni. The forms of the perfect and past perfect tenses of the indi­
cative mood may be used in either an active or passive sense, ac­
cording to the construction of the sentence—

Active voice— f  eaten m>' rice*
l_Afsi and tsdchdkd.
' The rice which was (in that) there yes­

terday has been eaten.
Nchii otsi chilo cvdnwochi tsochakd.

Passive voi i  ^ * s *s broken —Chi khirapehakd.
It was broken before I gave it to you.
And nipiwochi vungina khirapekaka.
The dog was killed yesterday.

, Ncho phuro sdtdchakd.

■ G°t&X



The particle cliaka is also used with intransitive verbs—
He has come =  Hind yickaka.
The tree has fallen =  Otong yiachakd.

Predicate Adjectives.
With predicate adjectives signifying bodily or mental states, the 

copula appears in the affixes a, td, tdta, tsanga.
I am ill . — T A phiraptata.

I was ill . =  A phirapa.

Ihavebeen ill =  l^A phiraptsanga.

I was ill =  A phiraptdcho.
I have been ill, =  A phirapte vancho.

I am hungry . =  r  A wontond.
I was hungry . =  ■< A  mdntdntdta.
I have been hungry ^A wontdntsangd.

r  N i ying kngtsangchoke ?
Are you sleepy ? =  < N i ying hngtdclioke ?

v.N i ying hngtata niing ?

Yes, I am sleepy =  i f ’ “ / • W f  * " / « « •  r j  (, no, aiyo ying tsanga.

Infinitive,
The naked root in the simple verb in Lhota does not correspond to

ihe infinitive in English, nor is it to be confounded with the participle,
since it partakes of the nature neither of a noun nor an adjective.
It may be translated either by the present participle or the simple
verb followed by the conjunction "  and,” the same as in Assamese.

The latter form gives the most exact sense : e g .—
I eating slept t .  . . - ,T , . . .  5- = A n a  tso yipcho.I ate and slept . j  J  r
I am eating and drinking =  And tso yuala.
Eating drink . f  __
Eat and drink J = ^ y u a .

Going eat ^  Oyitsdd.
Go and eat . )
Coming eat •")

6  , , \ =  Oro tsoa.
Come and eat . J

^ orF^_Ĵ crc the words for 'go’ and 'come' each assume the prefix o, which is a very
common prefix with a largo class of nouns; as i.C =  house, Smd*=salt, « t l —rice, &c., &c.
(See Note 3 under Classification of Nouns )
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Gerunds.
The following forms may perhaps be best classified as gerunds—
(1) The verbal root with the affix katto or .kiatto :

I wish to eat =  A?ia tso kiatto tscoala.

He came to eat with me =  Hind a theni tso kiatto yicho.

(2) The verbal root with the affix Id, or with both the affix Id and 
the prefix e, or with simply the prefix e—

rA n a  tsolo rocho.
I came to eat — ■< And etsolo rocho.

\-And etso rocho.
I wish to go to eat, i.e., for the purpose of eating—

A na tsolo lodkidtto tscoala.

The above forms seem for the most part to be used interchange­
ably. In expressions of purpose, however, I am inclined to think the 
latter forms are the more common.

Purpose may also be expressed by the use of the participle 
kama =  “  being," followed by a conjunction or even without the 
conjunction :—

I am going very early in order to reach Wokha to day.
Nching Wokha chd?n kamd hi etscona ana nyasangind wo. 

Lit.—To-day Wokha being reached for this I very early 
will go.

The above sentence with the gerund forms would read— 
Nching Wokha eckarn or chdmkihtto nyasangind wo.

Participle.
As in other languages of this type, participial expressions are a 

favourite style of structure. Connectives are little used, and long 
sentences consist almost wholly of adverbial and postpositional 
phrases and participial expressions, as will be seen from the following 
iliustrations :—

E/wind Wokha etsi mdngsu efwi sosi yia vanle Wokha etsind 
korr mdnkunndKohime throwa vanle, olamind mhungi tsangind 
thid(>dndhd n-thihrdk ore sante sicho. Kyana ochote Kangchi 
yilo ewena mhungikhi rhatni hdnsiro sepe pile sepena tapsii 
ochoe yonchdk theyisi vangald.

L it .—A thief Wokha Sahab’s cow stealing, having bound, 
while going along, Wokha Sahab pony’s back upon,

The Verb.



|¥ ) | .

x-^ '̂»44y :-' 7 ’̂ ff Verb.

to Kohima while going over, from the path seeing, 
with a gun even shooting, did not hit. To the 
jungle fled. A Naga the next day, Kangchi (name of 
village) to the cultivation of on going, getting a 
sight of, catching, bringing to the sepoys gave. 
1  he sepoys having beaten, on his legs fetters having 
put, are keeping in confinement.

Kyond rona nt mdngsii kulato angand emyamochi K u la i so si 
choiod yenchaka, emhu wochi hello vdnd to ezoka.

L it.—A Naga coming your cows where me asking, the red 
one to Golaghat being led down has been sold, the 
white one here is, saying, will tell.

Aiyo hcllona Kohime throwosi, chichoro ntsanga vdnsz K u la i 
chowdsi chungchena Bunddr lanina chiingyiu.

L it.— I from here to Kohima having gone over, there month 
one after staying, to Golaghat having gone down, 
from there by the Bundar road will come up.

Having taken this and placed it there, taking a rupee 
and going quickly down to the bazaar buy your 
brother a good cloth and bring it up to the house 
here.

Shi hansi ochi vansi ordng matsangd hansi bosare ekhio 
laka chowd nita etchii oscii mhotn shi hansi cki 
hello chungyia.

It will be seen from the above that the Nagas very often omit the 
subject of succeeding clauses after they have once been mentioned, 
and depend largely upon the context to suggest the tense of partici­
pial expressions.

The following short sentences will illustrate the more general uses 
of Lhota participles :—

(1) Verbal root with the affix na :
If you eat this you will be ill =  Shi tsona ni piraptkau.
Eating this causes me pain =  Shi tsona a saptokala.

Nd is also added to adjective roots, thus —
This being bad how can I eat ? =  Shicho m-mhona kdtoli 

tsovla ?
(2) Verbal root with affix i :

He seeing me struck me =  Hind a mhiingi a tdpeho.
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(3) Verbal root with affix a and postposition thang= “ at the time
of," “ while.”
While I eating I saw a tiger =  Ana tsoathang tnhorr mhunga.

This same postposition is used with a negative verbal form to de­
note the precedence of an action—

I cannot go before eating =  Ana n-tsoathang cho n-wokok.
(4) Verbal root with a and affix le or vanle—

While I was eating I saw a tiger =  Ana tsoa vanle tnhorr 
mhunga.

While going along in the path J saw a tiger =  And oldni wole 
tnhorr mhunga.

(5) Verbal roof with affix sanati, sign of futurity—
On having eaten your rice go to the bazaar =  N i tsi tsod- 

sdndti wod.

(6) Verbal root with affix si or sa—
The tiger having caught and eaten the man has hed =  A/hort - 

na kyon rhami tsosd tsdncho.
Having eateny

.. 1 come= / w'(7.After eating J

(7) Verbal root with affix chaknd :
After having eaten my rice I will go = A  tsi tsdckdknd uid. 

Having eaten this go =  Shi tsochakna iya.

This having been eaten what shall we do? =  Shi tsochakna
enind kuta lytila.

(8) Verbal root with affixes leha, chakld, denoting concession :

Although he eats this he cannot get well =  Shi tsolehd 
m-pokoku.

Although 1 ate rice yesterday, I’ll eat potatoes to-day =  
Nchoand otsi tsochdleha nchingo ana horo tso.

Since you have eaten why are you hungry ? =  Otsi tsdchdkld 
nyiitsole ni wontondla ?

Verbal Modifiers.
It has already been remarked that the simple Lhota verb freely 

takes on syllables which modify its meaning in a variety of ways. 
These modifying syllables or root words, the origin of some of which 
are clearly traceable, while that of others has become quite obscure,

t m  ■ §l/  . K.J M. a
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appear both as prefixes and affixes to the verbal root. The following 
are examples:—

Afixes.

(1) Causative Verbs— .
Causative verbs are indicated by the affix tok—

I am causing him to eat =  And hi tsdtokdla.
He caused me to go =  Shina a wotokcho.
He has been caused to go =  H i wotokchaka.
Cause him to come =  Shi rotoka.

(2) Permissives are identical in form with causatives—
Let him go =  Shi ivotoka.
Let him eat =  Shi tsotoka.

Note.— It should be remembered that the sign of interrogation with permissives is 
generally ne : e.g.—

Did you say that I could eat? =  Ana tsoane?
(3) Desideratives are indicated by the affix hng and tane—

I wish to eat =  A tsohnga.
I do not wish to eat =  A n-tsohng.
Let us eat =  E n i tsotane.

(4) Frequentatives are indicated by the adverbial prefix n-sdn-
nsatn, and by the verbal root reduplicated with the affix 

' p v ii—
rT , , (S h in a  n-say nsdm tsoala.
He eats frequently — \ ri- ,  . . . .1 J ( r Jin a  tsopvu tsopuu vanala.

(5) The continuity of an action is denoted by the verb van. See
under present and imperfect tenses—

He was eating =  Hind tsoa vancho.
He is continuing to eat =  Hina tsoa vanala. 

i'6) The affix lan or lam signifies repetition and return—
I will eat again =  And tsdldrn.
Eat again =  Tsolana.
He came again s= Hina rolancho.

Will you come back again ? =  Nnd eldnai iyula ?
I gave it back to him =  And shi pilancho.

(7) The affix tern or ten indicates the first doing of an act—
1 ate first =  And tsotencho.

f | |  ' . <SL
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The boy who came first got the orange =  Niingor
rdtemoclii kongken khicho.

(8) The affix said indicates the beginning of an act, or that it is
about to be accomplished. This affix is added to the future 
form—

I am about to eat . ") -
, , . . , . r  — And tsovsald.I am beginning to eat J
I am about to go =  And wosald.
The child is beginning to cry =  Ngaro kidpvusdla.

(9) The verbal root repeated with the affix phen denotes regu­
larity—

I eat regularly =  A tsdphen a tsopheni tsoald.

(10) The affixes td and ra denote that several individuals are
engaged in an act—

We love each other =  Enina eyilotald.
They are eating together =  Otena tsotala.

(11) The affix khan signifies all, and thus to complete—
I have eaten all =  And tsokhanchaka.
I have done all the work =  And nsundru khanchaka.
Eat it all =  H i tsokhand.

(12) The affix nhyua”  signifies incompleteness—
I have partly eaten the rice =  And otsi tsonhyua.

The same is indicated by means of the affix khan with a nega­
tive : e.g.—

I have not eaten all the rice =  A nd otsi n-tsokhan.

{13 ) The affix sd indicates more—
Give me more =  A pisa.

(14) The affix hrak signifies to get—
I got some beef to eat =  And mdngstt so tsdhraka.
I got a sight of him =  And shi mhunghraka.

(15) The affixes kok and che denote ability—

He being ill cannot eat =  Hind piraptkdkamd n-tsdidk.
I can go now =  Nthanga and wocheu.

See Potential Mood.

(16) The affix che denotes probability—
I may eat =  And tsdcheii.

1 1 1  @L
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He may go — Hina wdcheu.
See Subjunctive Mood.

(17) The affix Id signifies “ along,'1 “ on” in the sense of con­
tinuing—

Come along =  Roald, roalo.
Go along =  W.dalo, wdalo.
Eat on =  Tsodld, tsodld.

(18) The affix khachi with the verb se — to see, directs the atten­
tion upwards, and in like manner the affix chochi directs the 
attention downwards—

Look up =  Zehachia.
Look down =  Zechochia.

(19) The affix ha is often used to emphasize the action of the verb.
An action may also be emphasized by doubling the verb—

He has surely not arrived there — Shina ochi n-chaha.

(20) The affixes tsanga, khanga and tatd are very frequently used
with verbs, and denote either frequency or intensity of an 
act—

f  A i  yip tsanga.
I am very-sleepy =  \ A i yipt&td.

He keeps beating me =  Hind a tdpkhanga.
He is verv cross =  H i lamm tsdkhanga.

f  A wontontsanga.
I am very hungry =  wd„ m m a .

(21) The particles te and tai signify “ precisely,”  “ exactly,”
“ enough,” “  closely,”' “  nearly,”  neither more nor less than is 
stated—

There is one here. That is all =  Hello matsangd. Te.
Is there more there ? There is no more =  Chicho 

ennoahd lilild  ? Tat.
He gave me only two. 1 hat is all =  Hind enni it 

dpicho. Te.

For the affix ti signifying “ only,” see under Nouns, Note 1, after 
Locative Case.

Prefixes.

(1) The prefix chii/ig signifies direction upward—

I will go up to Wokha =  And Hokhe chungiud

' G°t&X
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Climb the tree =  Otongwe chungwoa.
Mount the horse — K o rr mangkwi chungwoa.

(2) The prefix cho signifies direction downward—■

Go down to the \>a.zzax=Skishophehi chowod.

Dismount from the pony —K orr mangkwend choyia.

He came down from the mountain —Hicho phunglanina. 
cliorocho.

(3) The prefixes thro and thre signify direction “ in” . Direction
from the plains is “ in” ; direction toward the plains is 
“ out,”  the same as in E n g lish - 

Come in =  Thre yia.
I am going into Kohima =  2f«<i Kokime th ri y id ld .

I will go into. Kohima= /4  na Kohime throwd.
N ote.—T he prefix thre is used with forms in yia  of the verb “ to go ’’ and thro 

with forms in no of the same verb.

(4) The prefix chi signifies out—
Go out =  Chiyia.
Let us go out to Wokha tomorrow 1—E n i ochb Wokhe cliiyi

fane ?

,(5) The prefixes cliu, shung, enhyi signifying “ against,”  are used 
with the common verbal form kata, signifying contact: eg .—

The pony ran against the fence =  Korrna yungpwd pdhrilo
chukata.

■ I threw this against the door — And shi hankana shungkata.
I accidentally struck my elbow against the chair—And m- 

mhungnvo d khechuken khoktcpheno cliukdta.
Don’t lean against me =  i  ti enhyikata.

Verbal Synonyms.
The Lhota language like the Ao is rich in verbs, which denote 

variations of the same a c t : thus—
Ephyopdla — wash or cleanse in general.
Etsiala  =  ,, (clothes).
Siidld ~  „  (dishes).
My ltd Id — „ (face).
P h ia l a — „  (feet).
Ntsakdla — ,, (hands).

D



Etymology of certain Verbs.

(1) The verb “ go ”  has two roots, y i  and zoo.
To ascertain in certain expressions why one of these roots is used, 

and not the other, is often a difficult task. At times they seem to be 
used as exact synonyms. Wo, however, is nearly always used when 
the thought of a return, more or less remote, is in mind, except in the 
present perfect tense, where the rooty i  is employed: e.g.—

I will go to my house (the thought of returning not in 
mind).

And a ki yiu.
I will go to the Sahab's house (expecting to return).
Ana etsi ki wo.
I will go to my village (not to return) =  E  yani wo.

Where did he go ? =  Shicho kiii wdchola ?
He went to the Sahab’s house=isAy/ ki wocko.
He has gone to the Sahab’s house=AA/ ki yichaka.
He has gone for water — Hicho otchhiilo yia.

(2) The verb "com e” has three roots, rd, vi, and tsa—
(a) The root ro is the simplest form of the verb “ to come.’ ’

He is coming =  Ai'? roala.
I came yesterday =  Ncho ana rocho.
He has comt ~ H in a  rochaka.
Don’t come this way — Hepomwe ti rod.
Am I permitted to come in? =  yf«a tdchungi thro 

rddne?
Don’t let him come in novt=Nthanga hi ti thrd rotoka

(A) The root yi when signifying to come combines with it also 
the idea of a previous going, and may. perhaps, be 
termed preterito present, as it conveys the thought of 
the action as lying partly in the past and partly in the 
present: e.g.—

I (having been) am commg =  And yidld.
I (having gone) will com e= And yia.

When will you (having gone) come 7=Kbthattg yiu  Id.

The y i  signifying "to  come ” is pronounced on a higher key than

f(f)| <SL
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the same verb when it signifies to go. As in other words, there is 
sometimes a transposition of the letters of this root for the sake of 
euphony, and we have iya instead of yia.

(c) The verb tsa signifying “ to come”  is defective. It is 
used only of incomplete action. The same root signifies “ to call."
The verb tsa =  “  to come"  is doubtless intimately connected in 
thought with the idea of calling—

He is coming (on the w ay)=  { % .

I have come (but not yet fully arrived at the point of 
destination) =  Ana tsachaka.

(3) The auxiliary verbs “ be,”  “ have.” —These verbs appear 
under several forms :

(a) The verb l i  is the simplest form of the verb “  to be.”  When- 
standing alone it generally appears with the affix «, and when used 
as an auxiliary, the i  is dropped, and the verb appears as the affix 
la or ala , cho and chakd.

In the early stages of the language the i of the root was doubt­
less retained, but for the sake of euphony, or on account of careless­
ness in pronunciation, was soon dropped : e.g.—■

I have two ponies, you have three ponies, together we 
have fiv e = A  korr enni l i  ni korr etham li  to emit tsotsi 
mungoala.

It is there =  Ochi lid.

' It was there =  Ochi licho.
Have you cloth or not? =  Â / scii lilild  ?
I have much cloth — Atyo oscii elam lid.
Bring my book which is on the table — A  kdko pitting 

lianachi hansi yia.

The word for "  is ” is often omitted : e.g.— 

f  Shicho d td.
He is my brother =  < A td ski.

\Atdcho ski.

I his is good, that is bad — Shicho mhond, chicho m-mho,
I am eating =  v4«<7 tsodld.
1 am sleeping=vl«« yipald.

D 1
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Very well =  Nndnyu. Why =  Ntsole, nyHwotsple.
Well =  Mhona. Yes =  Ho.
Wholly =  Kan  (verbal affix.)

A d v e r b s  o f  P l a c e .

Above =  Oponi, affix, 5 or Id, From above =  Oydkina.
oydhi, omhauwe. From below =  Okapind.

Afar (from) = Ekonind. From within =  Qchungwena, ta•
Afar (off) =  Ekoni: chungwena.
Ahead =  Ovangwe, oVangi. From without =  Hompkowena.
Anywhere =  Kuviesana, kusana, Hence == Hellona, hepina.

kuisana. Here =  H ello, shilo, hepi.
Around =  H riphid , kdfud. High =  Oydki.
At a short distance =  Nhyan- Hither =  g pj> hep-t> heiio%

^ In front =  Thonthryuwe.
At some distance =  Nkonkhang. , . ,  _  ,

. Inside =  I  dchiingwe, takuwe.
At the right hand =  Amymwe. , , r , , ,

In the presence of — Mhdtiingwe.
At the left hand =  Aiyiwe. , .J  In the middle =  Onungo.

C Silamwe, dchuwe XT r  , .
B ack side =  )  <»f b' j >- =  E n g i n e .

j  Kha n t  s a n  g w  e 0n 1,1 IS Slde =  Hepiwe, hepdmwe,
V (of house). eponvwe.

Backwards =  Silamphiwo. On that side =  Ochiwe, opomwe.

Behind =  Silamwe. Somewhere =  Kusana, kulo-
Below =- Okhapwe, ndrewe, okha- sdna.

pi. Thence =  Ochina.
Beside =  Tsatsdkwe There — Ochi-dchilo.
Elsewhere =  Thdmphde. Whence =  Kuina, kuna, kiilona.
£■ ..cryv\ here =  Meta akud, meta Whither =  Kui. 

dkwai, metatzhit, meta meyo.

Illustrative S entences.
r  Ennod rod.

Come again =  < Ennod rokena.
y. Roland.

Eat before you go =  N-yithangkd IsSa.

L it .— Not going time eat.

% $ %  <SL
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He cries constantly =  H ind kidpvii kiapvu vanald.
He is habitually cross =  Hicho lam tscokhanga.

t  ̂ i. f Ana rotencho.I came first =  < -
t Ana Svangina rocho.

He comes regularly at noon =  Nshuthangdthung 6mo 
rophen ropheno rodla.

Stay here until 1 return =  And n-rolanthango hello vand.
1 can’t go while he is here =  H i hello vanathang ana 

m-mokok.
1 saw a tiger while going along the road =  And olani wile 

mkorr mhungcho.
Give me more =  A pisd.
Very well, I’ll go if you like =  Nndnyu, and wokhanyu.
He sleeps at the back-side, I sleep at the front-side =*Hin&

dchuwe yip and omiwe yip.

Postpositions.
In Lhota, as in other Naga languages, the words identical in power 

with the English prepositions follow the words which they govern, 
and hence are called postpositions The following are some of these 
words with their ordinary significations. See also case terminations 
under nouns, where the affixes here mentioned are illustrated :—

Above= Omhai, omhaind, dm- By =  Affix nd.

hauwe. F o r= Etsona, etchii, etchi, affix
After — Silam i (along with), pdna. Id, 6 and kiatto.

Among =  Ondngo. From^aTheni, affix nd.
As far as—/tf hnga, ntante. in> into— Tdchiingi, dc hang we,
At, in =  Affix lo, nd, thang. affix
Before =  Ovangwe, ovangi. In place of =  Nniche.

”  ^ ° , Presence In the direction of= Affix we.
Mhatangina.

„  (in the presence of) =  On, unto, u p o n -Opdni, affixes
Mhdtangi, tonthryuwe. Wi'

Be\0y/z=dkapi, okapwe, dkhapwc. To—Sheni thingi, thcmwe, affix 

Beside =  Tsdtsokwe. i, lo.
Between =  Yite, onuiigi. Toward< a t - Thcmwe, affix «*.

BeyondsEngam we. : With— Pdnd, nzo, A n d , them.



The form of this verb is generally cho in the past tense and 
chaka in the present perfect and pluperfect tenses

I ate =  And tsocho.
L it .— I eating was.

I have eaten a ll= A n d  tsochdkd.
The affix Id is frequently retained in the past tenses.

(b) “ B e,”  "h a v e ”  in the sense of continuing is expressed by the 
verb vand = “  stay, ” , “  remain/’ “  inhabit, ”  &c :—

Have you a wife ? =  /W eng vdvanild?
Is the Sahab in l  =  E tsi tachungi vdvanild ?
TI ■ . • f  N-van.He is not in <

(. M-md.

He was here yesterday — Ncho hind hello vancko.

AD VERBS, A D V E R B IA L  PH R A SE S, AND A FFIX E S.

Adverbs of T ime.
After a little =  Okliaicho esangaro Constantly^ -s

vdsi^ terrdrovasi, okhandti. Continually= /Verbal affixes
Afternoon =N yU lani. Habitually ™ C kkangd and pvu.
Afterwards= H is i, thampolhang, ^ nceas' nsb  —

i  ham phot ha ng. Daily =  Nth dnthang nchonthang,
After a few <\ays — Nchok emit nchok-nchokd. 

etham vasu, nchdk mesa rniingo Dusk (at) — Mangsdthang.

Evening (in the) =  Mangcholo.
A  while ago =  Vangd, nthongnd. First =  verbal affix ten (see 
Againsr Ennod.— Verbal affix Ian Illustrative Sentences), vangd.

(see Illustrative Sentences). Formerly =  Osina.
Ago, long since —Nkold. Frequently= Nsansdm.
Always =  Echung, nchunkd. Henceforth=H isicho.
Before =  Vangd long before =  Last night =  A ^ ™ .  

nkolo (sec Illustrative Sen ten-
ces lor negative with parti- Last year — Lankamo. 
ciplcs of time). Last month — Choro tchichdkd.

By day =  Engilo. Late—Nshnthangd.

By n\g\\t~Zan:dio. Month (this) =  Choro shi.

Cock-crow =  Hono khiidthang. | Month (next) =  Choro opomwe.

| | |  . §LAdverbs, Adverbial Phrases, and Affixes.
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Never — Kothanghd, followed by a Sometimes =  Kothanghd kothang- 
negative. ha.

Night (by) — Zamolo. Soon =  Okhanati, sangaro vasu.
Night before \a.s\.= Ochyii zamb. Suddenly =  Ekhiapa.

Nightly=Zam othang eamdthang; Sunrise =  Bngi chiropanthang.
Zamolo zamolo, Sunset =  E n gi threpdnthango.

Noon (at) —Nshi ethango. The day before yesterday =
Now =  Nthdnga. Zamcho.
Now-a-days — Nchaiya kicks. The day after tomorrow =  Rack'd.
Now and then =  Kothanghd kb- To-day =  Neking, 

thanghd, To-night =  Osamo.
- Often =  N-sdnnsdm. Tomorrow =  Ochb.

One day =  Tsangbnd, engyd, Unti i _ ( s ee Illustrative Sen- 
nchoU. tences.)

One night =  Zamod. While—affixes thangzxsA le.
Quickly =  Nthdnga, ekhiolaka, (See Illustrative Sentences.)

setoa, ndra. When =  Kotliang, and thang,
Regularly—adverbial affix pheii- the particle of time, with the 

phenochi. verb.

Adverbs of Manner.

Accidentally =-N-lsuhd,m-mhung. Loudly — Ekhioto.

Along(in company with) =  Pand, More =  Sd  (verbal affix), ennbd.
nzo, siierd. No =  Me, mek.

Alone =  Omoti. Perhaps =  Kdnyu.
Also =  Ida. Probably =  Esd, kdche.
Badly =  M-mko, yusora. Quickly =  r Ekhi^  vk m m

Designedly =  Ntsiahd. Rapidly =  1 ndra, setod.
Equally =  K h iti khiti, keli keti. SUently _  Mphbd, ctkak n-tsyu, 
Gently — Ennandto. enndto.
How =  Kb tot i, kb to. j Slightly =  Etchukdro, terra ro.
Immediately =  Nthdnga, ndra. Slowly =  Echamckamnd.

In this way =  Held. Tightly =  Rbk rok, rak rak, td
In that way =  Child. nangd, rdrangd.

In what way =  Kotuv. Truly =  Otscbtcb.



Thang often gover; 3 . ; : ip]e in the sense of while:—

While sta jir ;. \\ < l was ill.
Woke vanathang a p, aptiidtd.

Come in the morning.
Engiyathang rod.

L it.—Sun coming time come.
The following are a few examples of the use of other postposi­

tions:—
The birds fly above our heads= .4  X. - • . . ?

ph yai iya.
Come after me =  A silam i roa.

Come along with me —A pand rod.

He 1 • os among us — Hind endngo vand. 

t o as far as the bazaar= Bosdrclo n-tdnte wod.

Come as far as the tre e —Otong he te hngd iyd.
I bought this of your brother — N itS them shi shichd.

Go towards the Sahab’s house=£V.w ce r.
I iirow Li.at t. r.\a-r! flic trr>: — ()tdngchi themweshamchid.

Go between the i u v  > i . d yod.
He sleeps between in,i ♦./.• 0. . ypdld .

CONJUNCTIONS.

Lhota Naga, like the o:.\. r 1 .nguat of this type, abounds in 
participial expressions, nroi cure not la cural.ie to the use of con­
nectives. See under 1 ’dumpies.

The following are tie m , t common connectives:—
And =  A'ii, h J , sd, and.
And (more) — Sd.
Also /L i.
Bml— cid-- t/d ha.

tv. 1 <’ > ' -iff tolchd.

II •
If : ■ ■ ■ » ■ ' '

n1(.n t
. ■ m ieho.

Thcrfep- }
Therefur' ■ ' 1 Uukonit, chi etscakind.

('(f)? <SL
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I l l u s t r a t iv e  S e n t e n c e s .

The following sentences will illustrate the use of the conjunctions, 
and also how their place is supplied by conjunctive participles:—

The Sahab, the Babu, and I will go =  E tsi na Babu na
a to wo.

Etsiha Babu ha ana ha to ethamato it'd.

„  ( Shina a to wo.Both he and I will go. =  _ - , . .{ .ih t  ha ana na to wo.

The Sahab’s pony is dead and mine also =  -£V<7 korr tchii 
na d korr ha tchii.

One rupee and two annas — Pidka sit mdiya.

A  hundred and more besides =  Nsoa sit enod chi ha lia .

Go and eat. — Oyi tsod- 
L it .—Going eat.

I went to Wokha and bought fowls =  And Wokhe wdsi hdno 
sicho.

L it .— I Wokha having gone fowls bought.

Although you go I will not con\e =  Nnd woleha aiyo ndro.
L it .— You although going I will not come.

Although I went I did not see any one —And wod hd dyan 

tn-mhung.
L it .— I although going another person saw not. „

I cannot go because I am sick =  T pirapthdkania aiyd m- 
mokok.

L it .— I ill being I cannot go.
I cannot eat more now for I am full =  Nthanga d nhyicha 

kama rithango n-tsokok.
L it .—Now I full being more cannot eat.

Give me this, but if not, give me that — Shi d p/d, osil mend, 
chi a pid.

L.it.— This me give, but, if not, that me give.

Go, but don't stay long =  Wod, osi enhyaka ti vdnd.
L it.— Go, but long don’t stay.

Either you or he come tomorrow =  Och'd find tt-rSnd hind
rod.

L it .—To morrow you not coming he come.

f(S)| <SL
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Neither you nor he must come =  Nna ha ti rod na shihd ti 
rod.

L it ,—You also not come and he also not come.

Except this there is no other =  S h i te kama thampho 
n-ni.

L it .—This only being other not.

If you go, don’t stay long =  Nna wona enhyaka ti vdna.
L it .—You if going long don't stay.

I will not go lest it may rain =  E ru  cho esa kama aiyo 
m-mo.

L it .— Rain perhaps being I will not go.

I am doing this well in order that the Sahab may give me a 
present =  Etsind othan a pitokiikiatto ana shi mhond 
lyudla.

This is bad, nevertheless I’ll eat it =  Shicho m-mliola, tola 
ana tso kanyu.

You come or else send Nymstsemo =  Nno rod, dsu, mend, 
Nymtsemo rotoka.

L it .— You come, but, if not, Nymtsemo cause to come.

If you go then I will not go =  Nna wond china aiyo m-mo.
L it .—You if going, on that I wall not go.

Having done my work I then went to the bazaar =  And  
nsiindryusi chisicho bazdre chowocho.

L it .— I work having done then (after that) to the bazaar 
went.

He has gone therefore I will not go =  Shin a wocho ana 
chitsciikdnd m-mo.

L it .— He has gone I for this will not go.

We cannot go unless both go =  N i na a to mend m-mdkbk.
L it .— You and I if not cannot go.

I cannot go unless you go — Nnd makna ana m-mokok.
L it .—You if not I cannot go.

My father has gone and so I did not go =  Apond ichd 
kama and chi ctscond m-mocho.

L it .—My father having gone I for this cause did not
go-

I I I  . <SL
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IN TER JEC T IO N S.

* Admiration =  Apdpa, aiyo, aiyo.
Annoyance =  Enen, haiyo-o.

Approval—bravo, bravo =  Haha, mo n son to monsonto.

Assent—yes =  Hd.

Yes, yes =  Ho, ho.

To attract attention =  Hai, hai, the reply ho, han.

To attract attention to one’s words =  Ntato.
Disgust =  En, en. Anhanh. (Violent spitting generally 

accompanies these exclamations.)
Sorrow =  Hapvo hapvo, hdpvo-a.

T A B L E S.

Mo n ey  Table.
Rangmyo terruwo — x pie.

L it.— Money red small.

Rangmyo matsangd =  i pice.
Lit.— Money red one.

Rangmyo enni =  2 pice.
L it.— Money red two.

Rangmyo etham =  3 pice.
L it»— Money red three.

Rangmyo menu. — 4 pice.
L it.— Money red four., &c.

Rang term  e-hm — 2 annas.
L it .—Money small white.

Moiya is now a more common term for 2 annas 
Rampiak pdko or rangmyo tied =  8 annas.

L it.— Rupee half or money red eight.
Rampiak — 1 rupee.

The Lhotas now generally use the word poisa for pice, counting 
thus—

Poisa matsangd, poisa enni, etc.
Moiya matsangd, moiya enni, etc.
Ordng 1  f  Orang •)
R a m p M  I - ' " " " ”# -, l R „ , p , a t J >**!■
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S pa c e  Me a su r e m e n t .
££<5 =  a span.
Eko hendlo — a span with forefinger.
Eko sappo =  a span with middle finger.
Khechii =  a cubit.

Wcnchen — an arm's length.

N ki =  distance covered by both arms extended.

Mungya =  distance from breast bone to finger’s end.
Chohmyekchanchakd =  ankle-high (spoken of water and 

growing grains).
N dra  ekhangchdnchakd =  half the height to the knee.
Nko chanchaka =  knee high.
Phinang chanchaka. — thigh-high.
Kangke chanchaka — leg-high.

E ryu  chanchaka =  waist-high.
Khoyo chanchaka — rib-high.

Ohiro chanchaka — breast-high.
Distances are estimated by the time it takes to accomplish them. 

Nchoka etsa =  one day’s journey =  40 to 50 miles.
Nchok enni etsa =  two days’ journey.

C a p a c it y .

Myoku pyangd') =  Qne handfuL 
My5 esana J

Okhe tsongkon pyangdX ^  haudfu!9_
Nchama J

Basket Measures.
Tsangtsh 3 _  about 2 ciluttacks.
Tsangthepnen J

Ldtdng") _  about , powah>
Laldn J

Return a =  about 2 pOwahs.
Etakd ~  about 1 seer.

Lckham =  4 to 5 seers.

' G°t*X



E ju  =  o. small balance for weighing salt and meat. Will 
weigh up to 4 or 5 seers.

T im e .
Divisions o f Day and Night.

A day =  Nchokd l =24hours.
TsangngondJ

A day =  A'K̂ rt =  one sun.

D a y t i m e =  Nch o n t h a ng.
Before cock-crow =  Hond khusathang.
Cock-crow— Ilono khuathang.
„  , . ( Nyazaneina.Early morn,„g

Sunnse =  E?igiydthang=sun-com\ng time.

M ornings Eng chiropan thang.
Forenoon —Eng langht chungrochaha.

Mid-day =  Nsliiethango — luncheon time.
A fternoon =  Nyuldni.

After lunch follow three drinking times, which serve to divide the 
afternoon into the three following parts:-—

Scndro langhauwo.
Setidro onnitgo.
Sendro lankupo.

r r, C Engl hrepangd ") — sun descending
Late afternoon^ < ~ ‘  f t ,  hy.Engi hrepsathang. J  time.
Dusk= (  Mangt&thang j  =  dark getting time.

L Mangpanthang J

c..n<5„t_  l E H ?  hreP « nthang-
\ E n g i  hrechakcholo.

Night—Zamo.
x f  Zamo nangtcn.

Midnight =  \z a m d  chyusde.

Divisions o f Month.
The moon ' ) = c lld yo ,
A month J
_ _ f  Choro panthang.New moon =  -J 1 _ * ,L Choro chiropanthang.

Half moon =  Chdro eiavsa.

■ G°lg\
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Full moow=Choro ekala.
Time between moons =  Choram

The moon is w axing= Choro ranclietala.
The moon is waning =  Choro zakata iyala.
The moon is about to die =  Choro tchyuvsala.

The moon has died .
> =Lnoro tchichaka.

The month has closed '

M o n th s.
January^AYrow, Echon.
February =zNdri.
March =  £*«^*< =  “  to blow,” as in lighting a fire and refers 

to the firing of jungle on the cultivations.
April=./ry>A/.
May — Chesu.
}une =  Eten, from oten — '1 Kom  dhan.”
July =  Nnung.
A\igust=Chih3nikd.
September= N dran g.
O cto bers Chochantsu,
November =  Ron%orongyi referring to the passing and re- 

passing in carrying the “  dhan ” from the 
fields to the village.

December — Puthe hante—Crop.

S ea so n s .
Hot vveater =  Elamo.
Cold weather=Etsako.
Sowing Wm.z—Yichenthang, lichentkang.
Before harvest — Yirapang, lichentkang.
Harvest time =  Yirathang, lirathang.
Rest time =  Manu thang.
Rains = Nzulo.

SYN TA X.
Owing to the frequent omission of subject nominatives, the pre­

ponderance of participial expressions, and an indifferent system of 
inflections, syntax plays a very important part in the construction of 
the Lhfita Naga language.

' e°î X
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( r) Order o f  words in a simple sentence.
The verb stands last in the sentence, and, as a rule, the subject 

stands first. Considerable freedom, however, is allowed as regards 
the position of the latter. It is frequently omitted, and any nouns or 
pronouns standing in a possessive relation to it always precede it.

Adverbs often take the first place in a sentence.
Interrogative adverbs, however, take this place less often than in 

English.
He struck me =  Hina a tapcho.

L it.— He me struck.

My father struck him =  A  pona sh i tapcho.
Lit.— My father him struck.

When did he strike you ? =  Shin a kothang n't tapchola ?
L it.—He when you struck?

He struck me yesterday—N cho h in a  a tapcho.
L it.—Yesterday he me struck.

Adjectives follow the nouns they qualify. In case, however, the 
relation of the qualifying adjective is so intimate as to form with the 
noun a compound word it precedes the latter : e.g.—

An Assamese man =  Osam kyon.

The articles nchyua, matsanga, ntsanga, hi, shi, and chi follow 
the nouns which they define—

A (one) horse =  K orr matsanga.
The (this) dog= P k u rro  shi.

When both the article and an adjective qualify a noun, the article 
follows the adjective—

A (one) white horse — K orr ehem matsanga.
The (that) beautiful girl=  Lordroe mhom chi.

Possessive nouns and pronouns precede the name of the object 
possessed:

My house= A  ki.

Nymtsemo's Nymtsemd opo.
Adverbs frequently stand first in a sentence—

He came yesterday=Ncho hina rdcho.
Adverbs qualifying adjectives or other adverbs immediately 

precede them—
. . .  . , f  H i tangto pirapthata,

t. H i elam pirapthata,

f(t)| <SL
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He came very quickly =  /// tangto ekhyangd yid .
The verbal affixes Ian, sd, pvu, having the force of adverbs

follow the verbal root—
Come back again =  Roland.
Give me more =  x4 pisa.

He comes frequently^/// ropvu ropvu. vandla.

Adverbs qualifying a whole clause precede or follow the subject 
indifferently :—

t , ( Andkothanghd shi n-chd.I never spoke with him = < *
LKothangka ana ski n-cha.

(2) Position o f  clauses in a sentence.
In complex sentences the principal clause stands last, and relative 

clauses, and constructions taking their place, precede antecedent 
clauses :—

Go and tell John what you have seen and heard.
N na ntio ntio pi hung, ntio ntio so, chi wdsi Yohan ezoa.

L it .—What you have seen, what heard, that having 
gone, to John tell.

Where did he tell you that the pony was ?
Shind korrcho ku vancho lato, ni sochola ?

L it .— He pony where was saying you told?

I know that a goat is there.
Chi nyanya vand, ana ntsu.

On this principle verbal adjectives precede the nouns they 
qualify: —

He killed all who were staying in the house here.
Oki chilo evan Idnga hena nangthdta.

L it .— House here in staying all he killed.
For the construction of participial clauses, see explanations under 

Participles and Conjunctions.
Interrogative and negative constructions are sufficiently explained 

under verbs.
(j) Direct and indirect quotations.

Direct quotations arc immediately followed by the particle to 
and are generally placed between the subject and predicate of the 
principal clause:—

He says I will g o =  Shind "a n d  U'd ”  to pkyddla.
L it.— He “  I will go ” says.

He said to me f am sick —Hind u apirapthdtd  ”  to csochd.

• e°t&X
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When thoughts are expressed in any other form than in the origi­
nal words of the author, the affix latd is employed at the close cf the 
indirect discourse which, as a rule, follows the principal clause :—

He savs that he would go =  Hina fihyodld, dmoud luolato.
He told me that he was sick =  Hina a zdcho, dmo pirapthe- 

lato.
If the speaker says “  Ana wo I will go,” any one standing 

near and wishing to inform a third party of the fact, will simply say 
“  Wolato ”  =  “  He says that he will go.”

PHRASES ILLUSTRATING THE USE OF VERBS.

I n d ic a tiv e  Mood.

Present Tense.

Ache, root =  No.
_  , . , r  Epaiyacho ni kurr ni ndtatd-1 . Does your head ache now-a- \ r  -

a ■) I nhng ?
a^S (. Epaiyacho 7ii kurr ni ndtachdkt 7

r  Ho, a noa.
2. Yes, it aches . . • ■s Ho, a notdtd.

(. Ho, a notsanga.

3. Does it ache much ? . . f  Elam ni n™ ke ?
Ho, tangto a noa.

4. Yes, it aches hard . . I „  . - --H ’ l  Ho, mpemo a noa.

Ask, root =  Nga.

5. Do you ask the Sahab whe- Nna wdalo m-mdsana etsi engd-
ther you can go or not ? lanung ?

6. I do not ask him . . And hi n-ga.
7. Do you ask the Sahab or Nno etsi ngdngS/d ?

not ?
8. Yes, l ask him now and then Ho, kothanghd, kothar,- '. ir.d

shi cnga.

Assemble, root =  tscd, with mo or kdlok.
9. Do you cause the coolies to Nno kuli kdlok tscdyitokdnung f

assemble ?
10. No, they assemble them. Me, dm6mo mo tscdyidld. 

selves.
E
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Present Imperfect.
Beat, root =  tap.

1 1 .  Is he beating you ? . . Hina ni tapalanung ?

12. Yes, he is continually beat- f  Ho, hind a tapvuvanala.
ing me. I  Ho, hina a tdpkanga.

13. Why is he beating you ? . Ntsole hina ni tapala?

14. I struck him first and so he And hi tdptencho ole dmona
is now beating me. nthanga a tapala.

15. Iam  not beating him now . Nthanga ana hi tdpd ni-manaha.
16. When I struck him a while Omona nthdng a taple ana omo

ago I did not get a chance n-taphrdkhama, nthanga hi- 
to beat him, so I am beat- tapala. 
ing him now.

Blow, root =  ve.

17. The wind is blowing . . Mpdng venald.

18. Now it is not blowing {Nthanga^ m me.
L Nthanga n-ve.

Blow, root =  Mhii.

19. Why does the boy keep Nyutsole nungornd dmi mhuavd-
blowing the fire ? ndla ?

T , . , . , ,  ., (  And hi hmtokdla.20. I am making him blow it . -5 -
t. A nd hi mhutokala.

Blow, root =  Sd.

21 Is there a breeze blowing or Ziiro sdsdpdla ? 
not ?

22. A slight breeze is blowing . Ziiro terraro esdpdld.

Past Imperfcct.
Boil, roots — la and she.

23. When you came was the Nno yialhang dtchhii eldkala-
water boiling ? nung?

Nno yiathang dtchhii shena- 
niing ?

24 It was not boiling . . Elakd m-ma.
Shena m-md.

23 It was boiling an hour , Shdld matsangd elakdvdncho.
Skald matsangd shendvand.

' G°̂ X
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Past 7'ense.

Borrow, root =  No.

26. Yesterday I borrowed, ten Ncho ana babuthen} ordng taro
rupees of the Babu. nocho.

27. I did not borrow anything A n d  h i then i nyuhd v.-no.
of him. And hi theni nyiiha n-ndcho.

Break , root =  Khirap.

28. Did you break this dish ? . Nno opfhu hi khirapchoke ?
29. I did not break it . . And hi n-khirap.
30. When I was holding it in my And penle d tana ewdnchSchi

hand my brother, knocking khirapcho.
it out of my hand, broke it.

3 1. He made me break it . Hind shi d khiraptokcho.

Present Perfect.

Break, root •*= vaso.
32. Have you broken the stones ? Nno onung vdsochakanung ?

33. 1 have not broken them all . A n d  ompd m-mdsodha.

, Break , root =  rdnso.

34. Have you broken my spear A tso erdnsdchdkchdalo n-rdn-
or not ? _ soahdld ?

35. I have made my brother A n d  h i atd eransotokchdkd.
break it.

Past Perfect.

B u rn , root =  rong.

36. They themselves had burned End wo n-chanthanga omochihd
their village before we oyan rongchdkd or rangd. 
arrived.

B ring , root — hdn yi.

37. When you were there, had Nnd ochi vandthang hind bond
he brought- the fowls ? hdnsi yichdkdniing ?

38. He had not brought the Shina konocho hdnsi n-yind
fowls, but he. had brought hono tehhii hdnsi y ic h d i.i, 

the eggs.
E 2
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Future Tense.

B u ild , root =  Tsco.

39. I w ill build  a house . . A n a  oki tsco.
40. Where.will you build  it? . Nno kiiwe tscdla ?

41. Will they let you build Chid hello ni tscotSkula ?
here ?

42. Yes, they w ill let me build Ho, hello a tscotoku khanyu.
here.

43. I am about to build  a house. Ana oki tsovsa.
And oki tsdvsakhdmd.

44. Will you build  a large house Nno oki tsapo tscodlo etchukaro
or a small one ? tscoaid ?

45. Will you build  at once ? . Nthdngd tscodnung ?
Nthanga tscoke ?

I m p e r a t iv e  Mood .

Call, root =  Tsa.
46. Call the messenger . . Ldmpcn tsa.
47. Don’t call him now, call Nthanga ti tsa, Shhdnati tsa.

him afterwards.
48. Don’t let him call loudly . Ekhyo ti tsatoka.

P o ten tial  Mood.

Capture, root =  Hram.

49. We cannot capture the thief End efucho n-hramakok.
50. We can catch him tomorrow Ocho end hi hramakokii.

Ocho end hi hramakoku kdnyii.

Carry, root =  Han.

51. As I was ill yesterday, I Ncho d phiraptakhama ana d
could not carry my bur- hdn m-hdnkok. 
den.

Carry, root =  Pit.

52. I could not make him carry A /id shi d putokletd n-tdkii.
me.

53. Can you make him carry the Nnd phiraptdwdrhina shi khi
sick man ? putokdkunung ?



t(t) | <sl
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Climb =  Chiingwd.
54. May I climb this tree ? , Otong shi ana chiingwdne ?
55. Yes, if you wish you may Ho, ni ckungwohngnd chung-

chmb it. nona te khanyu.

S u b ju n c t iv e  Mo o d .

56. Catch the cat quickly, she Olyuro otongi chungyiu esciika
may climb the tree. ekiapa hramdta.

57. He may close the door , H ina hankhan khamu esca.
L it .— He door will close perhaps.

Collect (revenue), root =  khi.
58. If you had collected the re- N nd lokotsen khidwo ora no nzoa

venue, I would have given ni piiikdtold. 
you one hundred rupees.

Collect, root =  tsco.
59. If you will collect (assemble) Nno hull kolok, tscoitokna chi to-

the coolies, I will pay , salt dtsccn piyu. 
them.

Cluck, root =  kokd.
60. I do not know whether the Hdnona kokokakand ana n-tsii.

hen clucks or not.

Passive Voice.

Command, root =  pangnoa.
61. I have been commanded to Woleto a pangnochakd.

g°-
Complete, root — meta.

62. The work has been comple- Nchok mezu n su n d ry u k a m d
ted four days. metakchaka.

N e u te r  V e r b s .

f  A-tsaktsangd.
- , , ,  \ A-tsakala.
63. ! am cold . . ' j  A tsaktdld.

V. A tsakd.
c- , , ,  ( A  tsaktsangd.04. I was cold . . • ) t *
65. I have been cold . . J r  

J  C A tsaktata.
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66. If it is cold I will not go . Etsakna and m-mo.
67. Although I am tired I will go Amdktsanglcha ana wo.

Also see under Predicate Adjectives.
For illustrations of Infinitive, Supine, Participles, and verbal modi­

fiers, see under these respective heads in the discussion of the verbs.
See also under Conjunctions.

P h rases  illu st ra tin g  the  use  of the d iffe ren t  parts  of
SPEECH.

1. I see a man a n d a horse . A n a  kydn na k o rr  to m hungala
(No article expressed.)

Ana kyon nchyfla na korr matsanga to mhungala.
L it.— I man one and horse one see.

2. A goat’s horn . . . Nyanya etchhu.
3. For carrying burdens for the Kyona sepe han hansi Chemdngi

sepoys over to Themokudima throwona engd Iona adholi
Nagas get eight annas a day. piala.

4. Yesterday a (one) man came Ncho kydn nchyiia epi rocho.
here.

5. I will remain here about a Ana helo mu. matsanga hakono
year. vdm.

6. What is he about? . . Hicho ntiwo lyuald ?
7. I went all about your village . And ni ydni etchiyud kiacho

eziyua.
8. Nagas stood about the Sahib Kiona etsi hSchammi vancho.
9. What are you talking about ? Nno nyutto chantala.

10. We are talking about going to End Lungse chowo chantala.
Lungsai.

1 1 .  The calf appears about to die Mdngsii rdchi tchhyu sala.
12. Birds fly above our heads . Hdrdnd. e kurrhyk pya yid/a.
13. Above this sky there is also Potsowo shi mhai cnungaha pot-

another. so wo liyeldto-
14. Wokha is above Yikum village Wdkhaicho yikam yap  mhai.
15. Give me the book which is 0 p6ni evanwd kako chi a pia.

above, i.e. on top.
16. I low many days has Lentie Lent id na yisi nchok kdtd wola ?

been absent ?
L it.—Lentie having gone days how many gone, 

r/. He has been absent two days Shinn y is i nchok eni wo.
18. He abuses me . • • Shutd a m&kala.
ly. Nccp au accurate account . Otscotscd kai vatd.
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20. My head aches . . . .<4 kurrina a noala.
21. I am a man from across the Aio pdfu na pankauvve Pyon.

river.
22. A tree has fallen across the Otong eyai olan eyaza.

road.
23. Creep across on the tree . Otongo yangkata yangkata iyd-
24. Cutting a tree and putting it Otong tani rokai eza iya.

across come over,
25. The water being deep J  can- Otchhu chungwdkammd and

not go across on foot. n'-khtngkakok.
26. If you tell the truth it will be Nina otscotsco phyond ni etchi

to your advantage. kakcho.
27. Seeing an orange tree afar Shind kongke tong ekonl mhung-

off he went to it. chi wdcho.
28. Are you afra id  ? . . N i  khytdfke ?
29. Don’t be. a fra id  . . • Ti khyua.
30. I am not afra id  . . . A  n’khen.
3 1. Iam  afra id  . . . A khenala, (or) A khentsanga.
32. A fter  he had gone I arrived Shind  _y/tona ana chhanto.
33 Don’t tell me now, tell me af- Nthangdcho a ti sod, okhanatl d 

terwards. - zoa.
34. Come after  (along with) me . A pana rod.
35. He is coming after (behind) Shind a silamwe iydla.

me.
36. Afterwards the boys will Okhaicho ntingSrishiangnd kdko

know their books. (By and ntsiyii. 
by, before long.)

37. A fter  a long time I shall go . Okhcleti and wo.
38. I’ll go after a little . . A n d  okhanatl wo.
39. A fter  a while the Sahib will Etsind hisf Kohime thrdu'd.

go over to Kohima.
40. A fter  having presented the Etsi hono ktibsanati chitosdnati

Sahib with a fowl, he will dyilo etkiu. 
decide the matter,

41. Come after you have eaten Otsi tsdsi rod.
your rice.

42. Afterwards (at another time) Tampothung and nidngsu shiyii.
I'll buy a cow.

43. I will come again in the after- And eng ehrelani yildm.
noon.

44. Don’t come again . . F.nQngo ti rod, (or) Ti rd\i\nd.
45. ListeHj he speaks again . Shittd eniwbhapifiy6)etdkti% cngd.

f(I)| <SL
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40. He is leaning against the tree Otongi engoke vanala.
47. Will you come again or not? No nthango rorold ?
48. I will not come again . . Aio »Velam.
4g. Don't throw stones against Onung ki oki ti ephidkzta. 

the house.
50. Ho ran against the fence . Shina pahrilo chenVacho.
51. He is leaning against the tree Otdngi engoke vanala.
52. He is speaking against you . Shina ni etchak etchi raid.
53. He is against me . . Shi a ydtdpen.

. . ,  • cNno  nzu kola w6 la ? (or) wo la?
54. What is your age ? . . (  p-ksi nzu k5tau j . ?

r  Aio nzu taro si eni wo.
55. I am twelve years of age .4 Aio d poksu nzu taro si eni

L pentakd.
56. He is very aged . . . Shicho elum scontsunga.
57. He died six months ago . Shi tchhisi choro tirok tsotaka.

rNkolona oki shi tsotaka.
58. This house was built long ago (or)

v Oki shi tsosi elum sungtaka.
59. Very, very long ago tigers Nkolo mutsina mliurrnd kion

married men. soavdneho.
60. He went a little while ago . Shicho ntongna yicho.
61. He went a few (4 or 5) days Nchok mezu nmngalo iya.

ago.
62. He went some time , Shicho osinayicho.
63 The boat is aground . . Ohrong chungte tala.
64. He has gone on ahead . . S h i ovungTna yitdkd.
65. Wait 1 11 go ahead of you (be- Osd and ni vungi wo.

' fore.).
66. I will go ahead (in front) of And ni mhatungi wo.

you.
67. Alas my dliin is all destroyed Haiyon a tsok ketopii eskokdni

si a.
68. These two are alike (exactly Ski oni kiti.

alike).
69. Are a ll the boys here ? . Niingdr hetopO hello vanvdn-

nild ? (or) vanvdndreld ?
jo. Has a ll the cloth been brought Oscii halangto hansi threitdkchd- 

in? aio ?
71 A ll  men mu9t die . . K/ontzu tekhikam.
72. A ll  Angami land . . Tsungdn metdtzii.
73. 1 he ric e is all eaten . . Otsi tsdkintdkd.
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74. The dhfln is «// gone . . Otscok ezizo kanchdkd.
75. Put «// the fowls together. . Hond otempan mo vatd.
76. Put a ll the books together . Kdko ompan kolok choi vatd.

Kdko halang/e (or) hetopu
tscoseeni vat a.

77. ^//vegetables are good . Han  lantero mhona.
78. Pull a ll together . . Halangtd nzo etchid.
79. A ll  (the whole) the village Oyatt tkanlinhurrpancho.

chased the tiger.
80. 1 kept working a ll (the en- And  eng chhum nsundra

tire) day. vdneho.
81. Rub this a ll over . . S h i hetopuna mheta.
82. He is almost dead . . Hicho tchyuv sala.
83. I almost caught him . . And  etsukaronaka ski rumhau

te.
„ TT r  , (  Sh i nchyuati vdndla.84. He lives alone . . . •?

LS/ii omoti vdndla.
85 I went alone . . . A moti wocho.
86. Come along with me . A piina rod.
87. He is running along the bank Pofii rani esdnd iyala.

of the river.
88. He has twenty cattle, I also Skina mdngsii tnekwti li, and ha

have a few (several). teraro lid.
89. Did you tell me that Nymt- Nymtscmd nthanga yitdkdto

semo had already come? nina d sochoke ?
90. The mail-carriers go over to Kdkod Chemangi nnita throw-

Themokudima alternately. did.
91. Come alternate days (every Enga vans!, erga roa. Enga

other day). vans! enga roa.
92. Although I am hungry I’ll go A wontontsunglchi. and wo.
93. Although I have been called I A tsdtakleha m'mo.

won’t go.
94. He is altogether bad . . Shicho echungana m-mhS.
95. I will always stay here . And  nehokapen hello vam.
96. Why are you always late ? . No ntsole nehokapen nshichold ?
97. Our spirits live always (for E te lamm ncluinko vdndla.

ever).
98. Among many houses this is Oki e iumm nungo shi t$ap&wc\

the largest.
99. This is a very ancient writing Shi erancho e lamm ekotaka.

100. Look at the sun, moon and Eng nd chdro na shdntiwd ectd.
stars.
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10 1. Come and  eat . . . Orotsoa.
102. Another man did it . . Oyanrna ski lyuicho.
103. Give me another . . Tampo a pia.
104. Put it in another place . Shi metd poe vdta.
105. Come another (some otherj Thamothang rod.

time.
106. If you know, why don’t you No nstind, ntsote n’yichoala?

answer.
107. There is not any (no) reason Ntiha mak.
108. Has any one come ? . . Ochiha rdehola ?
log. I don’t find anybody . . And ochiha m-mhung.
n o . I did not say anything to him And chi thangi ntiha n-phyd.
1 1 1 .  We live apart , . . champo charapo
112 . Keep the ducks and hens Honona potak to champo cham-

apart. po vdntoka.
113 . Take this apart (to pieces) . Shi ekilana
114 . How many apartments in a Kion okilo nchen kotala ?

Naga house ?
115 . I gave the boys an orange Nungor kho ana khongke picho.

apiece-
116 . The Sahab gave us boys a Etsina nungdri e ako poisa ma-

pice apiece. tsang tsangnd e picho.
117 . As he is apt to break dishes, Opfu khirup keyo tsolanha, ski

don't put anything in his khelo n-tiha ti teya. 
hand.

118 . I am apt to break dishes . Aio dpfhu khernp tsolan.

119 . A re  you well ? . . . N d nthomhona vanala ?
120. W h o a/eyou ? . . . Nnddcho\a.l
12 1 .  They are here . . . Shiang hello lia.
122. As I was going over to Ko- And Kohirne wo thang etsi tsapo

h:ma I met the Bor Sahib. ntokcho.
123. I will do as much as 1 can, And kotata mhond nsdndrand

.lnd do it well. clutata and nsundryu-
124. He docs as I tell him to do . And koto pangnddnd chitoshina

nsundriald.
125. He has gone as he said he Mpdnd yin  to phyosi chito

would. yikand.
12G. He looks as i f  he were ill . S k i nbchdneri/e&eA mhungdta.
127. Do as I do . . . . And koto lyiidnd chito lyud, -
128. As you wish . . . Ni lamm kanyQ.

' G<W \
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129. .4.9 I do not know whether N i etsophyo mhon choalo m’mho
your conduct is good or chosdna K'^Z-kama ni n ’vdn- 
bad, I can't keep you. tokii.

130. As you are ill I'll go . . N i ratakama and wo.
13 1 . He went as far as the door Shi kipang ntha.ngo siosi vanchp.

and stopped.
132. I ’ll go and ask what is best . Ntid ntio mkdndna ana ezolo

wo.
133. He is asleep, do not awaken S h i yipavanka ti n-tichhid. Shi

him. He has awaked. yipchangchitdka.
134. My foot is asleep . . A cho zziizza-
135. On hearing these words they Oyi shi zona shiangna elamm

will be much astonished. emlioku. *
136. There is a beggar at the door Kipang chhontsdnchoyi nchyuha

van a.
137. Look at me . . . A  seta.
138. I came to look at the road . And oldn zelo rocho.
139. He is staying at the Sahib's Shi etsi ki vandla.

house.
140. Throw this at the cow . . Shi mangsu ephiava.
14 1. He is sitting at the foot o f  the Shicho otong kappi kokten vdnd-

tree Id.
142. I can't do this work at a ll . And shi nsiindryucho n-sundrt-

kok.
143. I cannot see at a ll , . Ana mhung n-drang.
144. You have come at last . No siillami yicho.
145. They rose at once . . Shiangna ramto pdnticho.
146. Go at once . . . Ndra soda.
147. He died last autumn . . Lungkhamo tsungkingo etchhi-

chn,
148 I did not awake once . . Echungwalihd dud H-yipchang-

cho.
149. Take this away . . , Shi hdnsi soda.
150. it is good for nothing, throw Shi ntihd m-mho, sia (or) shumte

it away. sia.
15 1 . He has turned back . . Shicho elanai iydtdhd.
152. The boys are all coming back Nunedr hetopuna elanai iydla.
153- H e is lying on his back . Shicho ntikaro yipdld.
154. My back aches . . . A  nssSnku a nddld.
155. 1 sleep at the back side . A nd dchuwe yippdld.
136. Come to the back side of the Oki khantsangwe rod,

house.
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157- He is walking backwards . Shina sciilanphlwo esetatsala.
158. He is writing backwards . Shina silyuwo erandla.
159. Why do you cut wood with No ntotsole lepok m-mhbm chi-

such a bad dao. tyuna otscung woala ?
160. He wishes to be a head man S i And gaunburd tsokilMto

of the village. tsddla.
i6r. I came because I wanted to . Ero hngcho rocho.
162. I went because you sent me . N nd woto a lungochi and wdcho.
163. He came before sunrise . E n g  n-chorothang shina rocho.
164. I came before eating my rice A  tsi n-tsothung ana rocho.
165. Don’t stand before (in front A mhatungl ti chiingviod.

of) me.
. 166. Where have you been ? . No kuw'e wbchola?

167. My father has become blind . A  po ornhyek chotaka.
168. He came before me . . S h i a vungl rocho.
169. I ’ll begin to read the book Ochyuacho ana kdko shi kauki-

to-morrow. lato tsco.
170. His behaviour is very bad . S k i etsophiyb lungto m-mho.
17 1. There is a tiger behind that Punglan chi engammi mhurr

mountain. van.
172. Put my shoes behind the box Ochen nhkeni a chokab vdta.
173. Calves follow close behind Mdngsii ord china opvii osciilo

their mothers. erikata pdnala.
174. You are behind time. . . N ina  n-shithanga.
175. I don't believe you. . . And ni y i  n-nungtsii.
17b. This spear belongs to me . Shicho a tsco.
177. Yikum village is below Wokha Yikumcho Wokhaiyan kappi.
178. Bring the chair that is beside Koktepen pilang  nthangi eli-

the table. ioochi hdnsi iyd.
179. It is lost beside the road . Lantsai elQngte moni sid.
180. There are live or six persons Ana hd katola chihd tdrnpo

here besides me. nchyu mungo tirok vdyeld.
18 1. I have another besides this . Shihd katola enungaha lieto.
182. Have you another cloth be- N i scu shi tialo ennudhd lili-

sides this ? yela ?
183. Which is the best road to Mo- Morahchde ewd Ian kuwe mho-

rakcho ? mb Id ?
1S4. Among these give me the one Shiang oniingi kuwe mhonu^wi 

which is best. _ a pid.
185. His house is better than mine A kicho shi ki mhbmo.
186. Are you better to-day? . Efchin go ni mimlla ?
187. 1 am a little better . . Aio etchuhdro poa.
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1 88. Write ;t a little better than Chi Ion a etchukaro mhonkata
that erdnd.

189. Don’t stand between us . iT nungi iff band.
190. The river flows between the Pofucho punglan yitalona iydld.

mountains.
19 1. I gave between four and five And rdmpiak tied mean miingalo

hundred rupees. nsasa picho.
192. This is very bitter . . Shicho elam khoa.
193. Bring my black hat . . A khikho eijyikkochl hanai iya.
194. The Sahab blames me . . Etsina a phyophi katala.
195. 1 am not to blame . . A phyophi n-ni.
196. Blow  the fire . . . Omi mhua.
197. The wind is blowing . . Mpong \6nala.
198. Has the water boiled ? ■ Otchhu lalahanla ?
199. It has not boiled . . . N-lakha.
200. It has boiled . . . Elaktiika.
201. Bring boiling water . , Chhillum hanst iya.
202. My first -born and also my A poktemochi ha okauwochi hd

last-born are here hello van.
203. Borrow  two rupees of the Nno shishoe thungi rdmpiak

shopman. enni 110a.
204. Loosen both the ponies . 'Korr oniata vdchid.
205. Clean the bottom of this . Shi ndrechi sea.
206. The bottom of the mountain . Phunglan chente.
207. Break this thread . . Oying shi chakka.
2of. Don’t break my walking-stick A chdrong ti eransoa.
209. Break  this stone . . . Olung shi phungsoa.
210. The mat is broken . . Opliak tin phichecho.
2 11 .  The stick is broken . . Otscang chi kochaka.
212. My leg is broken , . A choke khuchaka.
213. My tooth is broken . . A ho vakuicho.
214. This mat is very long and Ophuk shi elamm sitppoa elamm

broad. nzoa.
215. W ear e brothers . . . Enchenni.
216. They are brothers . . Shiang onchenni lid.
217. My older brother and your A tato nd ni nyuito dni kiti.

younger brother are of equal 
height.

218. We will go but you must stay E n i wo si nno tii vdntdkii.
219. I hear your words, but I don’t And ni y i  edd/d tosl nnii ntiwo

understand what you say. phyodsand and n-tsi.
220. Buy  cloth . . . .  Oscii shta.
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221. He is sitting by the door . Shina kipungb'koktevdndld.
222. Stand by me . . . A  escuppo vdva.
223. Shall we go by boat or afoot ? E n i dhrongind. yiwalo tchhu-

tscainix yiiild ,
224. I killed him by means o f  a And dlungna ski ephidtsungcho.

stone.
225. He stood by (up for) me . Shiva  a yilo  techo.
2 2 b . I will come by and by . . And  okhaniiti ro.
227. Go and call the hogs . . Woko tsalo wod.
228. What is it called ? . . Shi kuto (or) ntio tsala.
229. Can you say so or not ? . H etyuli phyophyd cheula ?
230. I cannot go without my cane Charong n-suna ana n-wokbV.
231. He sa}s he can come tomor- Ocli '6 ro cheiu to phydd.

row.
232. I don't care . . . Henhen tchumchaka a tana te

kdnyu.
233. Take good care of everything Lumdtungtaro tanunga eeta

vana.
234. Go carefully . . . Tsungtsaro tod a.
235. Don’t do your work carelessly Ti tscolap philapna nsundra.
236. Catch him . . . .  S h i ramha.
237. I can’t catch up with him . And ski «-paiyatala.
238. I caught the small-pox from Nymtsemona pencho a kacho.

Nymtsemo.
239. Cause this to be brought . S k i hansi yitoka.
240. The rain has ceased . . E ru  pochhitaka.
241. Cease the noise (don’t make Ti nyangnyanga (or) ti pdrak-

a noise) tana, sid.
242. That bird sings ceaselessly . Woro china khupvri vanala.
243. I will certainly go . . And btscotsco -wo.
244. Can you give me change for a Orang tsaro e pipikokula ?

rupee, or not?
245. He has changed his cloth . Shina o'seu thongplncho.
246. It is a little chilly . . Echakaro ezu myimdla.
247. Take your choice . . K/iwe ni lummsdnd ethungi

khia.
248. I choose this . . . Shi a lummala.
249. Draw a circle . . . Nkona erand.
250. He goes around in a circle . Shina nkona hariphiald.
25t. This dish is clean . . Opfhu shi ntsungdrunga.
252. Clean this dish . . . Opfhu shi sea.
253. Clean the path nicely . . Olan mhond khecheta.
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254. C lea r the jungle . . . O r a l chi tsoni sia.
255. C lea r out . . . .  Tsana, tsana, (or) woa, woa.
256. This water is c lea r  . . O ichhii sh i ntsunga.
257. C le a r the way (get out of the A n k a chia.

way).
258. Close the door . . . H a n k k a khanna.
259. Tliis flower closes up at night T h era  sh i zam otung zaptala.
260. Close your mouth . . N ip a n g  ntsappa.
261. Close your eyes . . . N i  omhyek chokka.

 ̂ , ( A  nthangd nthonga vana.
202. Stand close to me . .< j  _ _ _A escappo vana.
263. It is very cloudy to-day . N chingo vipem o elok lid .
264. He clubbed the Naga . . S h in d  khydn lungtsuncho.
265. It is cold to-day . . . N chingo etsukka.
266. The air is cold . . . M pong myimma.

r  Otchhii nkong, (or) Tchhunkdng,
267. Bring cold water . k d n si iya , (or)

k Tchhiim yim  h dn si iya.
268. Come here . . . .  H e ip i rda.

f' A nd «-yIha (or) »-yicho.
269. I cfld not come . . . j  A n d  n-droha, (or) «-drocho.

{ A n d  w-tsacho.
270. I will commence the work now - N th an g d  and n s u n d r y  ilk i l  alto

sakau.
271. Let us go down to the bazaar. B d z a re  chow atau kavvd. Roalo,

Come, come. roalo.
272. They came to make a cotn- S h ian gn a  d echdkechi y i  erryu~

p la in t against me. kildtto  rdcho.• _
273. Cloth on being put in water Oscii otchhiilo thend enye-

contracts. thryuala.
274. Everything is in confusion . H etopu phiroe lid .
275. I have no confidence in what S h in d  ntio ntiwo ph yosand dud

he says. «-nungtsu.
276. There is alw ays (or) con- H ello nchunkon elam m  wd-nyang

sta n tly a great noise here. y i  nydngdla.
277. The dog barks constantly . P h iir r o  china th ryu p vu vanala.
278. He acts contrary to my com- Ana ntio phyondchi shind n-Zd

mands. kia ld .
279. They cou ld not catch the hen Sh ian gn a  hono n-ram hakok.

G e n e r a l  Co n v e rsa t io n , 
i . Who are you ? Sing. N n d  0 chi-weld ?

„  Nnd ochila ?

■ e°ks*\
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1. Who are you? PI. Niho ochaiSla ?
,, Ntena ochaiela ?

2. I am the dalc-walla . . Aio kdko ehan.
2- What village do you belong Nino nyu y a n la ?  

to ?
4. 1 am of Wokha . . Aiyo Wokeka.
5. Where are you going ? Nno kui wold ?
6. 1 am going in to Themoku- And Chemangi thrciydla.

dima.
7. Whence have you come ? Kuina ichola ?
8. Day b fore yesterday I came Orancho ana Yikammena chung-

up from Yikam, but to-day icho osii nchingo Wokena 
I came in from Wokha. threyicho.

9. When will you go back Ennoaha kothang wdlam ldl
again ?

10. I’ll go back to Wokha alone Ocho dmoti Woke wdldm, osii
to-morrow, and after four nchok mesuynungd vasii K u la i 
or five days will go down chowo. 
to Golaghat.

1 1 .  Why are you going down Ntsole K ft'a i ckowola ?
to Golaghat ?

12. I am going down to trade, Shishoa chowo kdnyii.
if you please.

13. What are you going to buy? Ntid shiiila?
14 I am going to buy this and Lamathangtero shilo chowo 

that, if you please. kanyu.
15. Will you sell me those eggs? Nno hono chi d shishiitdkula ?
16. I will not sell . . . N-yen.
17. How many houses in your N i ydncho oki kotala ?

village ?
1 8. One hundred and fifty or Nzoa sii oki thatndro adra

more, perhaps. kanyu.
19. Is there much sickness in N i yatno phirapmorom elant

your village or not ? lilild  ?
20. Not much this year, but there Nnchikam phirap tnorom elam

was much last year. n-tti, osii nankamocho phirap
tnorotn elam lid.

21. When you are sick, what do P h ira.ptdtathangcho nyiiwo lyii-
you do ? eld ?

22. We call the medicine-man, End ratsen If die m-pokamd
and if we don’t get well, enuilyud. 
we sacrilTcc.

23. Were your crops better this Nchikam ni li tnhdmodlo nan-
year than last year ? kamo mhdmdla ?
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24. They were better last year. Nankamo mhorno.
25. What is the price of dhan a S ir r il  zirocho kiita yuan la?

maund ?
26. From Rs. 1-8 to Rs. 2. P iaka  sii poko man opiak enni

mein tso.
27. What are you doing novv-a- Epaiyahicho olicho ntio lyutald ?

days on your cultivations ?
28. We are harvesting Koni dhan Nthdndcho end oten ntsanald

now, afterwards we will hesicho tndfso ru. 
cut the Sal! dhan.

29. How many times do you eat Engialo cho kota tsoala ?
in a day ? •

30. We eat in the morning, at End engiydthang choa tso, «•
noon, and in the evening, shiiethango choa tso, mildn
three times a day. choa tso, to engidndcho etham

tham tsodld.
3 1. Who cooks the rice ? . . 6  china otsi r iid la ?
32. The one who stays at home K ilo mtingnd riidld.

cooks it.
33. Have you a wife and child- N i kikhain lilild , otsoe lilild  ?

ren ?
34. I have two wives and five A khikham nchii en/ii otsoe 0

children. muttgo.
35. Is the first-born a boy or a Pdktemmochil epualo eliield ?

girl ?
36. 1 he first-born is a boy, ten Pdktemtndchu epuekama nsii

years old. takHo.
37. Do your women do coolie- N i  khikamcho kuli “ ham ”  n-

work ? siindrala tiling ?
38. They do not . . . Shiano n-sundrii.
39. Get out of the w ay, I am go- Ana korr ke dining pokokd, d i.id

ing to break the rock with chid, dnkd chid.
gunpowder.

40. Now cone and go to work . Nthangd dyi nsiindra.
41. Send two men to bring Nchu. eni vepfu hdnsiyitokd.

bamboos.
42. Let them rest a litte . . Terraro esantdkd.
43. How much pay do you want Ettgi engina otsen kota httgald ?

a day ?
44. I want four annas and my Aiyo moiya enni dsii a nungdr-

boy two. cho moiya matsnngd.
45- 1 can’t give so small a boy so Nungor hetuv hctdtd n-pikok, 

much.
F

i l l  *SLPhrases. 81
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46. Bring some hot water, I wish Chulam hansi iya, ana tsakau-
to bathe. kiatto tscoaka.

47. Send them away, I ’ll pay Yitoka, ana dchochi otsenptuka,
them tomorrow.

48. Go to your village and get N iyani yisil kdli nchil taro sdsi
ten coolies. rod.

49. Now you may go to get the Nthdngd mhatso hano ■ wotoka.
wormwood.



C lI SL
.vS&00S/'

♦

ENGLISH-LHOTA VOCABULARY.

F 2



| I |  <SL
*

ENGLISH-LHOTA VOCABULARY.
A

A (AV.— one) . . . Rchuhd, matsangd, ntsanga..
Abandon . . • -5V«/ iyala.
Abate (as a storm) . . Pochaiydla.
Abate (as disease) . . Ejiyipala.
Abdomen . . • Oso, mma, opok.
Abduct . Mpoa sod vanala.
Abet . . . .  Themd thetaia.
Abettor . • • Othemwe ethewochil.

L it .—The one on his side.
Abhorrent . . • Nkonga, etsaka.
Able (to be) . . . Che " o x ”  kok (affixed to verb).
Abide . . . .  Vanala.
Abode . . • Evan.
Abortion . . . Ngaro etchu, ngaro enungd.
About (nearly) . . Hakono, ekono.
About (on the point of) . Said.
Above . . . .  M hai, oponi, oyaki.
Abreast, adv. . . • Rent.
Abreast, to stand „ . Renald, renivanald.
Abscond . . . Mpod tsandla.
Absent . . . .  N-vdn, m-ma.
Abundance . . • Kosha, elam.
Abuse, v. Mdkala, khonala.
Accept . . . • Khiald.
Accidentally . . . N-tsuhd.

L it.—unknowingly.
Accidentally . . • M-mhungd.

L it .— not seeing.
Accompany . . , Pdna, nod, sirrd, essiidrd (with verbs

signifying to come and to go.)
Accumulate . . - Tsotsi vdtala, shishoe vatala.
Accurate . . • Otscotsco, khyanga (as a balance).
Accurate . • • Ephen, khiti.
Accuse . . . .  Phyo pkidla.
Ache . . • •  Enoa, nokhanga.
Acid . . • Thena, thempvurdngkdtd.



Acquaintance . . . H ngtaphen, ntsutaphen.
Acquire a . . Piala.
Across . . . Mphiwo.
Across . . . Pankauwe.

L it .— other side of.
Across, to place . . Rokai vatala.
Act . . * Lyuala.
Acute (of pain, joy, &c.) . Tangto.
Adams-apple . . . Ekhi.
Add . . . Tsotsi vatala.
Admit . . . Tdchungi threyitoka.
Adult . . . Ranchalcchakd.
Adulterer . . . Lomd esi, longsuldngphiie.
Adultery, to commit . Lomd sidla.
Advance . . . Ovangwe wda, ovangwe iyd.
Advice . . . Okiak.
Advise . . . Okiak piala.
Afar . . . Ekdni.
Affectionate . . . Lampatnchia, lamm vihond.
Afoot . . . Ochoena.
Afraid . . . Khyuthdta, ekhutsanga.
After . . . Silamwe, esilo.
After-birth . . . Oshang.
Afternoon . . . Nshiichdcholo.
Afterwards . . . Okhdnati, okaicho, okaiti, hisi, okeleti

(long time).
Again . . . Nthango, eniwoha.
Again . . . Lam “  or ”  Ian (affixed to verb).
Against . . . Engdke.
Age . . . Poksi nzu.

L it .—Years after birth.
Age . . . Nzu kota ?

Lit.—Years, how many ?
Aged . . . Sdntsangd, sontaka.
Ago, (long since) . . Nkold, nkold oman tsona.
Agony . . . Ngkak.
Aground . . . Chung theta.
Ague . . . Liora , yidra.
Ahead . . . Ovangi, mhdtungi.
Aid . . . Kyoala.
Aim . . . Echuala.
Air . . . Ezzb.

■ e< W \
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Alarm . . . Ekhcntokdla.
Alas . . . Hat yo o, hd-a, dpapa.
Alien . . . Oydm,ydmpoe.

L it .— Other village.
Alike . , . K hiti, myantaktaka (even),
Alive . . „ Ekam.
All . . , Ompa, hdlangto, hetopu, hetdpvu, Idngd,

and affix tzu.
Almighty . . . N-sundritkok ntyilhd ti-ni, n-lydkok

nyitha n-ni.
L it .—Not able to do, there is no­

thing.
Almost „ . . Echukaro (with a negative), sola.

L it .—About, on the point of.
Alms . . . Othdn.
Alone . . . Omdti, opoti, nckyudti.
Along . . . Pana , thongpand.
Aloof . . . Elonchoe.
Aloud . . . Ekyo.
Already . . ■ Nthangd.
Also . . » Ha.
Altar . . . Emu vdmphep, Siitsangdhrdn vamp hep.
Alter . . . Omochiin% lyuald.
Alternately . . . Nnita, chungta.
Although . . . Ha, aka, tolehd, to aha (affixes).
Altogether . . , Choalyi.
Altogether (wholly) . Mpemo.
Always . . . N-chunko, echotig, ntchuthangd.
Amazed . . . Emhoktsanga.
Ambush, to lie in . . Ravani vandld.
Amid . » . Onungo.
Among . . . Onungo.
Amount . . . Ompa.
Ancestors . . . Pyamtsa matsi.
Ancient . . • Nkdlo, ehen, ekenchakd.
And . . Nd, su, ha.
Angami . . ■ Tsatigd.
Angel . . • Patsowo lamphen.
Anger . • • Lamm tsokd.
Angle • • • Hken.
Angry . . . Lamm tsokd.

. Animal (domestic) . . Ekamtsakilo.



Animal (wild) . . . Osongo.
Ankle . . . Chomkyek.
Anna (4 pice) . . Poisd mezii, rangmyo rnezii.
Annoyance . . . Ekhetsa.
Annual . . . Nzii nzii.
Anoint . . . Nzdld.
Another (of things) . . Thampho, poe.
Another (of persons) . Oydm.
Answer . . . Yichoald.
Ant (black) . . . Tscamphiro enyiko.
Ant (red) . , . Tscamphiro emyomo.
Ant (white) . . . Tscamphiro mmiwo.
Ant (winged) . . . Tscamphiro tsiphia.
Ant-hill . . . Tscamphiro yocho.
Ant-nest . . . Tscamphiro shab.
Antler . . . Sepvit echu.
Anxious . , . Ekhentsanga.
Anybody . . . Ochid, oyan.
Anything „ . , Nyiihd, n-tiha.
Anywhere . . . Kuhd, kulohd.
Apart . . . Chungchungna, champo champd.
Apart (take), v. . . Ekildndld.
Apartment . . . Nchen.
Ape . . .  6  tarn.
Apiece . . . Matsang tsango.
Appear . . . Chidld.
Appearance . . . Ophyo.
Appetite . . . Wontontsanga.
Applaud , . . Tsaiydla.
Approve . . . Mhond zechetd.
Approach . . . Escappd roald, nthango rddld.
Approach . . . Escappd u'dala.
Archer . . . Old ephen.
Arise . . . Panthiala.
Arm (of body) . . Ewon.
Armlet . . . Korro.
Armour . . . Phipo sampo.
Around . . . H ripia , nkon.
Arouse . . . Ntechia.
Arrest . . . Oldn khanyala, ntalanchidld.
Arrive . . . Chanald.
Arrow . . . Ldtsii.
Artery . , . Chempvu.

tllj ... <SLEnglish-/./iota Vocabulary.
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Article . . . Tharapviiro, khikyonikyo.
As much as . . Kota tdta.
As, so . . .  Koto chito.
Ascent . . . Chiingwdld.
Ashamed . . . Yikrala.
Ashes . . . Mipok.
Aside . . .' Epomwe.
Aside (stand) . . . Enkachia.
Aside (set) . . . V aiyala.
Ask . . . Engala.
Aslant . . . Yophia.
As much, so much . . Kota hetata, kotasana tdta.
Assemble . . . Santhryuala.
Assembled . . . Etsii thryuchaka.
Assembly . . . Kyon etsu thri.
Assist . . . Kyoala.
Asleep . . . Yipthechaka.
Associate . . . Naoevan, echauro, neockc.
Astonish . . . Emhoktsanga.
At once . . .  Nthanga, ndra.
Attention, to give . . Engala.
Auction . . . Oyi tsota.
Aunt (paternal) . . Ond.
Aunt (maternal) . . Opvurdm.
Auspices . . . Tscnphikhangd.
Await . . . Zeta vdnd.
Awake . . . Yipyangchidla.
Awaken . . . N thechiala.
Awe . . . Lamm thotokd.
Axe . . . Opvhu.

B  '
Babe . . . Ngdro.
Babyhood . . . Ngdro thang.
Bachelor . . . Khyang droe.
Back . . - . •> Mankv, silamwe.
Back (side of house) . Khdntsang.
Back (side of bed) . . Ochuwe.
Backdoor . . • Khdntsang.
Backwards . • • Sildmph'vwd.
“  Backsheesh ” • • Othan.
Bacon . . . .  Sdnkortg, softey.

/ " V
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Bequeath . . . E yi tchhiitai iyala.
Beside . . . Tsatsokwe.
Besides . . . Affix tialo followed by chiha.
Best . . • Mhomo.
Bet • • • Ngangtald, ngdnsitdld, merdngtdla.
Betel . • • Oshangwo.
Betray . . • Ekhap kiala.
Betrothed . . • Okikavio, okikhamm.
Betroth . ■ • Soavandla.
Better . • . Mhomo.
Between . . • Yitdlo, onungo.
Beyond . . • Engami, ydkd.
Big . . . Tsaphd, sapo (tall, long).
Bile . . . Ldtchicho otckhil.
Bill (of bird) . . . F.men.
Bind . . .  Changala, shendld, hokald.
Bird . • • Woro.
Bird-cage . . • Woro vangphen.
Bird-nest . . Woro shab.
Birth, to give . . • Pokala, khiala, ndroald.
Birthplace . • • Epdkydn.
Bisect . • • foksodla, rasodld.
Bit ‘ . . .  Echilkaro.
Bitch . • • Fhuro dkyu.
Bite . . • Engkakala.
Bite • • • Okhu.
Bitter . . • Khod.
Blabber . . . Oyiponkhangd.
Black . • • Nyikd.
Blacksmith . • . Yonchde.
Bladder . . • Tchhicham.
Blade . . • Owo, yowo, yowe.
Blame, v. P h i6 katdla, ntanald.
Blame, n. Phiophi.
Blank (point of a target- Echyu kdphen. 

at which aim is taken)
Blank (paper) . . . Kako n-rdncho.
Blanket . ■ • Mpempen.
Blaze . • • Kidid.
Bieat . • • Frond la.
Bleed . • . Echen chirdalb.
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Blind • . • Omhyek cchang.
Blister . . . Puchapa.
Blockhead . . . Yim sirrd.
Blood . • • Echen.
Bloom . • . Ekhisd chiala.
Blossom . . • Ekhi.
Blow (wind) . . . Ver.ala.
Blow (breeze) . . . Esapala.
Blow (with the mouth) . Mhuala.
Blue (indigo) , • Nishakurka.
Blue . . .  Myak t set set a.
Blunt . . . Seseto.
Boar . . . Woko opong.
Boar (wild) . . . Oni,
Board . . • Pilang.
Boaster . . • Tsopdro tsdkhanga.
Boat . . Ohrong.
Boatman . . . Ohrong ekam.
Body . • • Otsak.
Boil . . • Elakala, shenala, letala, vapala.
Boiling water . . . Chhulam.
Bold . . . Lammkhanga.
Bone . . . Orrii.
Book . , . • Kako-
Border . . . Scutham.
Bore . . . Nyala.
Born . . . Pokala , ndroala.
Borrow . . . Ochhi epvwald, nsdala.
Borrowed . . . Nsochakd.
Borrow on credit . . Epvw i kdnsi yichaka.
Borrower . . . Ochhii epivi. nsde.
Bosom . . • J  akki.
Both . • . Oni.
Bottle . . . • Ewdtnpvii.
Bottom . . . Ndre, choe.
Bough . • • Khero.
Boundary . . . E rrii.
Bow • • • Old.
Bow (salute) . . . KhamdlS.
Bowels . • • Mma.
Bow-string . . . Lossii.
Bowl • - • Opfu.



Bad . . • M-mho.
Bad . ■ • Veroka.
Bad . . • Harokhanga.
Bag . • • Osii scii.
Bag (money) . • • Rdngscuk.hu.
Baggage . • • Khikhyo nyikyo.
Bait ( for fish) . . . Ora.
Balance . . • E/hu.
Bald . • • Oton phyangd.
Bale • • • Otchhu wdchdkchiald.
Ball . • • £ ka.
Bamboo . . • Nkyep, vepfu, puhru.
Band (of music) . . PhiyuyUckhue.
Band (waist) . . . Rokab.
Bank (of river) . . Tchhutsen.
Banner • . • Simyd.
Banquet . • • Osho.
Barber . • • Kurretsen.
Bare „ Khiiso mpenscu n-khi.
Barefaced . • • N-yikra.
Bark, v. . . .  Thryudla.
Bark, n. . . .  Tsangfii.
Barn . • • Osin.
Barrel (of a gun) . . Tsangepvu.
Barren . • • Mpokok, nthikok.
Barter . • • Thdngtdld.
Base • « • Chamchaka.
Bashful . • • Eyikrdthdta.
Basin . • • Opfha.
Bask • • • E n gi ekhangald.
Basket . . • Okhydk.
Basket (of open work) . Okhyu.
Basket (for carrying water) Khangdro.
Bastard . . • Motso.
Bat . . .  Sosiro.
Bathe . • • Tsakdtald.
Batten . . . Tsitam.
Battle • ■ • Orru nangthata.
Bawl . • • Khyau khangi.
Bazar . . • Shi ship hen.
Bead . • Yoko.
Beak . • • E m « *
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Beam . . . KJiyiiro.
Bean . . . Oliro.
Bear (a burden) . . Hanala.
Bear (fruit) . . . Ekhiala.
Bear, n. . . .  Seva.
Beard . . . Khokahm, koshipvd.
Beast (wild) . . . Romhoni osongo.
Beast (tame) . . . Ekam tsokilo, ekam songo.
Beat . . . Tdpdld, taptdla, sdtdld.
Beat (a drum) , . . Tamphidld.
Beautiful . . . Zend tangto mhona, ese mhorn phi rod.
Because . . . Particle kamd affixed to verb.
Beckon . . . Eyopdld, eyiminanthang tnyenala.
Bed . . . Yipphen.

- Bedding . . . Saiyiphen.
Bedrid . . . Yipvuchia.
Bee . . • Otscak.
Beef . . . Mdngsiino.
Before, adv. (time) . . Nthong, ntothang, ovatigi.
Before, adv. (place) . . Mhdtungt, ovangwe.
Beg . . . Chonchoni fsodld.
Beggar . ■ . Chong kuchontse.
Beget . . '  Ngdro hantokala.
Begin . . . Tscdald, and verbal affix said.
Begone ,  . . lya  iya, vida wod.
Behaviour . . . Efsdphyo.
Behead . . . K u rr  nydkidla.
Behind . . . Silarnu'e, ndreive.
Behold . • • Zetd.
Belch . . . Nkhichidld.
Believe . . • Nangtsald.
Bell . . .  Ophiang.
Bellow . • • Nrongdld.
Belly . . . Opok.
Beloved . . • Nzan mochu.
Below . » . Okapi, dkapwe, lokokwe.
Belt . • . Oscii kdphcn-
Bench . . . Evan , khoktephen.
Bend . . . Kdnphidld, nkhuthetdld.
Benefit . . . Nsana,
Beneath . • . Okapi, lokokwe-
Benevolent . . . Nungphia.
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Bow-legged , . . Nkokyud.
Box . . . Ochen.
Boy . . . Nungorr.
Bracelet (men) . . Khekhap.
Bracelet (women) . . Rampant.
Brain . . . Pentd.
Branch . . . Khero.
Brass . . . Yonclidk.
Brave . . . (See “  Bold” ).
Bread . . . M hurr, hmdrr.
Breadth . . . Nzoa.
Break . , . Khuchakd.
Break . . . Khirapala.
Break (off a small piece) . Vdchodld.
Break (stone) . . . Phangsdala.
Break (stick) . . . Erdnsoald.
Break (by the foot) . . Hnyechakd. \
Break (by bending over in Eranchakdla. 

hands).
Break (by splitting length- Kabsoald, phangsdala, vasodla. 

wise).
Breath . . . Ethak.
Breathe . . . Ethak echenala.
Breeches . . . Ciiopokthe.
Breeze , . , Ziro, esii.
Brethren . . , Ochenonyui
Bribe, v, . . .  Khapdld.
Bribe, v. Ekhabpidld.
Bribe, n. . . .  Ekhav, ekhab
Bride . . . Oki khatnm.
Bridegroom . . . Oki khammo.
Bridge . . . Opho.
Bridle . . . K o rr sii.
Bright . . . Tsangldpa, tsanglelapd.
Brim . . . Pvupang,
Brimful . . . Phyangd.
Bring . . . H dnai iydld, hansi iyald, hdnsirodld.
Brittle . . . Tsak tsakto.
Broad . . . Nso.
Broken , . . Khtrapchdka, khuchakd.
Brook . . . Tchhuso.
Broom , . . Chakchd.

' Cô \
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Brother (younger) . . Onyui.
Brother (older) . • Oja.
Brother-in-law . • Okra.
Brow (eye) . • • Mhyek kon.
Brown , , ( Nyikshdlcd.
Bruise • • • Chenala.
Brush . . • Khetala.
Bubble . • • Ripen.
Buck . . • Katson dp dug, holyii, dpong.
Bucket . ■ • Otchhii wophen.
Bud . • • Thera pviipam.
Buffalo . . • Ziisti.
Bug . • . Orra.
Bugle . • • Phtyukhuphen.

~ Build . . • Tscoala.
Building . • • Okt.
Bull . • • Mangsil dpong.
Bullet . . • Tsangetsang.
Bull-frog ■ ■ Ovu.
Bullock . • • Mangsil nchotsdncho.
Bunch (of flowers) . Thera vang.
Bundle (of wood) . . Ojsang pampong.
Bundle . . . Ochang.
Burden . . . Oha.
Burn . . . Rongald, nshiikdtd (scorch).
Burst . . . Ethang h r ape.
Bury . . • Chut he tala, shot he tala.
Bush . . . Osiiyo.
Business . . . Nsundryu,
But . • • Tosft, dsu.
Butt . • • Shungtala.
Butterfly . • • Susan phiyue, sishapiliie.
Button . . • Oscii kkdphen.
Buy . . • Shiala.
Buzz . • • Viivald.
By (by means of) . • N&.
By and by Okhandti, okhaicho.
By-path . • • Lampdro.

c
Cackle (after laying) . Selakala.
Cackle (cluck) • . Kdkdld.
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Cactus . • • Mdngyo.
Cage (bird) . • • H ° no vangphen.
Calendar . • • Tsango kaplien kdko.
Calf . . . M  angsuro.
Calf (of leg) . • • N dran.
Call . ■ • Tsdla.
Can . • • Che, kok, hrak (verbal affixes).
Candlestick . ’ . • Tangrachongphen.
Cane (rattan) . . . Orru.
Cane (walking-stick) . Charong.
Cap . • • Khikho.
Captive . • ■ Evang.
Captive (to make) . . Vangdld.
Capture . • • Rhamala.
Carcass . • • Etchhutsak, oniang.
Care for . • • Enhyaka vdndla, zetavanala.
Careful (be) . . • Tsangtsaroa.
Carefully . . • Rdranga, endtd, Isangtsdro.
Careless . ■ • Tsolap phyolapd.
Carry . ■ • Hdndld.
Carry (a child on the back) Pudla.
Carry (a shield) . . Otsong phudla.
Cask . • • Sol'd chen.
Cast away • • • Sidld, shamthesiala.
Castrate • • • Slchho tshondla.
Caste • ■ • Ekuhrr.
Cat • Olyu.ro.
Cat (wild) . • • Tsaphi.
Cataract . . • Ngctang.
Catch . • • Hram dtdld.
Catch (disease) . . Katald-
Catch, up, with, overtake . Pdiyatald, phdnyatdld.
Caterpillar . • • Mdmd.
Cattle . • • MangsU.
Causeless . • • Ntiihd n-ni.
Cave . • • Mungkuo.
Cease • • • Osa.
Cease (raining) . • Pdtchidld.
Centipede . • • Ts&lsii nhal ?fi.
Centre . ■ • Qnungo.
Certainly • Otscdtscd.

Chaff . • • M &i* '
Cl,air . • • Khdktephen, evdn.

‘ e°Ks*X
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Chalk . . .  . Ochon emhu.
Change (exchange) . Tongtala.
Change' (small money) . Tsaro.
Channel . . • Zukhii.
Charcoal' . .. . Milia.
Chase ' ‘ . . Yungtala.
Chaste . . 1 . Ntsod.
Cheap i Omanla, oman elaro, Idlokwd.
Cheat . . .  . Etchii phiala.
Checked . . . Sesbd.
Cheek . . . E ya.
Chest , . Taki (the breast).
Chest (box) . . . Ochen.
Chew . . • Mccha metala.
Chicken . . . Honoro.
Chief . . . Ekhang.
Child . . . Otsoe.
Child (male) . . . Otsoe ep iJ, dttgo.
Child (female) . . Tsoelango, otsoe e liii roro, dkd.
Child (only) . . . Eponthi.
Child (grand) . . . Oriwd.
Child (infant) . . . Ngaro.
Childhood . . . Ngaro thang.
Chill (with fever) . Liora.
Chilly . . . Tera etsakd.
Chin . . . Khoka, khokan.
Chirp . . Eronala.
Choice . . . Lamm.
Choke . . . Nhyangdlk.
Cholera . . . Phydtdta.
Choose . . . Lammala.
Chop . . . Tanald.
Cigar . . „ Mekuwo shiicho.
Circle . . . Nkond, ekd.
Circuitous . . . Nkon, hdripkid.
Circular . . . Hdripkid, ekdldlaid.
Claw (fore),n. . . Yinkep, yenkyep.
Claw (hind) . . . Choyinkyep.
Claw, v. . . .  Nshdkald.
Clay . • • Pkuyucko.
Clean . • • Ntsangd.
Clean, v. (as dishes) . Sidld, nsald.

c
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Continually . . . Nckakapen, p-vu (verbal affix).
Converse . . . Ckantala, ezotala.
Convert . . . Thampho nchkamala,
Convey . . . H ansi yiala.
Cook (rice and curry) . Otsihan nsandrala.
Cook (rice) . . . Otsi rala.
Cook (curry) . . . Ohan ekhiiala, Ohan vapala.
Cook-house . . . Tsoyampheni, tsoyanki, tsiraki.

• . . Eckakaro nkonga, echakaro myema.
Copious . . . Khosha.
Copper . , . Yonchak.
C °rd . . . Ozzii, etko.
Cork (stopper) . . Ndhren, nthreta.
C °rn • • . T ongpalak tsiitsiing, tsangonthro.
Corner . . . Nken.
Corpse , , , Omang.
Correct . . , Ojscdtsco.
Cost . . . Oman, man.
Costly . . . Oman tsaka, oman' elam.
Cotton . . , Khongkhd.
Cotton tree . . . Khdngkhdtdng.
Cough, v. Ekhiiala, haktsiala.
Cough, n. Ekhua.
Counsel (to hold a) . . Santhrichantala.
Count . . . Khala.
Countenance . . . Ophyon.
Counterfeit (money) . Rangtap, drang ntapd, rangyimd. 
Counterfeit (death) v. . Etchira tsoala.
Counterfeit (sleep) v. . Yipthetala.
Country . . . Meta.
Couple . . . Oni, ompde (male and female).
Couple . . . Tsongko (spoken of the feet and hands).
Courageous . . , Ntyuha eku ntsii, lammkhanga.
Court-house . , . Yanki.

L it .—Village house.
Cousin . . . Potsochevi.
Cover, v. Hlapala, ventala.
Cover (the mouth with the Emcn efwiala, emen eammiala. 

hands).
Cover (as seed with dirt) . Scosala.
Cover, n. . , U lSphen .
Covet . , . F.khiyii nchamala.
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Cow . . . Matigsil okhyti.
Cowardly . • . Kdphyokd, mire nsapkhanga.
Cowherd . . . Mangsii siraphi.
Coy . . . Yikrdta.
Crab , , . Hdpiiro, kapvuro.
Crack, n . . .  Ekak.
Crack, v . . .  Rakala.
Cracked , . . Khungsdchdkd.
Cramp . . . Tscangala.
Crawling . . . Epva vana.
Crazy . . . Zuva, zuvdla.
Cream . „ . Poshdng, poskdnga.
Cream (is rising on the Shirotzii dmhd poshangala. 

milk).
Creep . . . Epvucketala, ydngkatdld.
Creeper . . . Osu eydwo.
Creek . . . Tchhuro.
Crest (of bird) . . Hdntsank.
Cricket . . " Yoro. *
Cries . . . Kiala.
Cripple . . . Ocho okhe m-mho.
Crooked . . . Khankhua.
Crop . . . Oli.
Crops . . . Tsop hen ephen.
Cross . . . Lamm tsokhanga.
Cross, to look . . , . Omha ekhuala, emen nkliapala.
Crosswise . . . Mphnvo, evaktava.
Crotch . . . Esham.
Crow, n. . . .  Kdshdk.
Crow, v. . . .  Khuald.
Crumb, « . . .  . Maniro.
Crumble . . . Em eruala.
Crush . . . Sharildld, khirapala, epdhrapdla.
Cry . . . Khiapdla, khiald.
Cubical . . . Kupiak rakatd.
Cucumber . . .  . Yishdkchi.
Cuff, v. . . .  Tamtdla, tamdld.
Cultivation . . . Oli.
Cup . . . Opfu, otchhuytiphen.
Cure . . . Tdnangchctd, siiphichela.
Curl (of hair) , . . Otscan khankhua.
Current (of a stream) . Otchiierru.
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Clean, v. (with brush or
broom) . . . Kketdld.

Clear . . . Ntsanga.
Climb . . . Chungwala.
Cling (twine around) . Yokdtdla.
Cling (as plaster) . . Tsdkdta, sdpkdta.
Clock . . . Ozen.
Close (near) . . . Nthango, essapo, enghyano.
Close, v. (as the mouth) . Ntsapala.
Close, v. (as the eyes) . Chokala.
Close, v. (as a door) . . Khandla.
Close, v. (as a drawer) . Teckidld.
Close, v. (up, as a flower) . Zaptdld.
Closely (to sow) . . Eyinga yingdla, renta yingala.
Cloth . . . Oscii.
Cloth . . . Silam  (with wide white stripes and

narrow dark ones).
Cloth . , . Lungkiscii (with wide dark stripes and

narrow white ones).
Cloth . . . P and rap (dark blue)
Cloth . . Simyd (red).
Clothe . . . Mpendla.
Clothe (causative) . . Mpentokald.
Clothing . . . Piposampo.
Cloud . . . Elok.
Club . . . Sataphen.
Club, v. . . .  Said.
Cluck . . . Kdkokala.
Cluster . . . Vang.
Coal . . . Mika.
Coal (live coal) . . Miron.
Coarse (of cloth) . . Pcshipeshito.
Coat . . . Sokthescu.
Cob (corn) . . . Tsangodhrotong.
Cobweb . . . Pdrdktsiitsu.
Cock . . . Hampdng.
Cock-crow . . . Hono khudthang.
Cocoanut . . . Hdkdtong.
Cohabit . . . Yutala, lyiitdyipald, ntsangtdld.
Coil . . . Shdihruala , pdthrudld.
Cold . . Myimd, nkong.
Cold, to be . . EPakdld, etsaklsangd.
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Cold season . . . Etsako.
Collect . . . Kholoktscoi vatala, tsotseni vatala.
Collect (revenue) . . Lokotsen khiala.
Colt . . . Korroro.
Comb, n. . . . Eshd, kurr khephen.
Comb, v. Nshakala, otscan khetala.
Comb (of a fowl) . . Hono hantscak, honoscenphiak.
Come . . . Yiala, roald, tsatala.
Coming . . . Oro.
Command . . . Pangnoala.
Commandment . . Pangnocho.
Commerce . . . Shita.
Companion . . . Ntango evan, essapo evan, mo evan.
Compel . . . Tokala (causative verbal affix).
Compassion . . . Naan.
Complain . . . Ethochakkala.
Complete . , . Metakd.
Completed ,  . Metakchaka.

!
 Light as of Europeans—mmia.
Dark as of Chota Nagpore—enyik.

Fairly light as an average Babu or 
Naga—sdhdku.

A little darker than the above—sdmyd.
A  little darker still—sonyek.

Comprehend „ , . Ntstd.
Comrade . . . Nzd evan, nzo eke.
Concave . . . Ekdka.
Conceal . . . Mpde vatala.
Concerning . . , Yi. '
Couch . . „ Yipen, echen, pilang.
Conduct . . . Etsophyo.
Confide . . . Lammi ntio nchamdnachi ezokanald.
Confine . . . Vdngala.
Confusion . . „ Phyensordvd, shamrdshamtsid.
Conquer, v. . . Tod.
Consider . . Echami zetald, nckatni zetald.
Constantly . . . Pvu  (verbal affix).
Contend . . . Pangtdla.
Content . . . Lamnichantanga, lammchangchangd.
Contain . . . Tsod, thetala.
Contemn . . . N-zehngala-
Continue . . . Vdndla.

G 2
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Curry • - • Ohan.
Curse, v. . . <• Yosakhanbla.
Curse, v. Sukyang m-mhom phiald, ezaptokdla.
Cushion . • . Nkhamphen.
Custom . • • Eshuku, shiku, s/iuku, etsophyo.
Cut » • • Nangchetald, silthechidla.
Cut . . . Nangala, tenald.

D

Daily • • . Nchakdpen, nchakana.
Dainty . . .  Opang nkhang.
Dam, v. . . .  Ophyo zapdld.
Dam,  n. . . .  Ophyo zdphen.
Damaged . • • Vusorava.
Dance . . . Elhdla, ekhioldkala, lablatala.
Dark (color or complexion) Mangthetapa, mangthetaka.
Dark • • • MangkhangS.
Dark (to be) . . . Mangdld.
Darkness . . . Manga.
Dash • • . Siekhanghrdpd.
Daughter . . • Oka, Idngo.
Daughter-in-law . . Ohrdm.
Dawn ■ • • E n gi chirosatkang.
Day . . .  Nchok, tsango, engyd.
Daybreak . . . Engichirdpangd.
Day-dawn . . • Engydthang.
Day-light . • • Tangtdngto.
Day (next, to-morrow) . Ochyil, ocho.
Day before yesterday . Oran.
Day by day . . • Nchakdpen, nchakdno.
Day (to-day) . • . Nchiing, nching.
Days (now-a-days) . . Tsungo dkhud, epaiyd.
Day's journey . • Engaeisa.
Dazzle • • « ErathSta, erdtsanga.
Dead . • . Tchkia.
Deaf . • • Enopangd.
Dear . • . Enzand.
Dear (high-priced) . . Tsaha, tsen khekhanga.
Death-bed . • • Etchhipangd.
Debt • . * Ochhi, dchhii.
Debt (to make) . . Eopdla.



t r u i  ■
Enghsh-Lhota Vocabulary. 103

Debt (to pay) . . • Ochlii loala.
Debtor . . . Ochlii epviii.
Decay .. . • Kionald. v
Decayed . • ’ • Kionchaka.
Deceive . • . Etchuphidld.
Decked . . . PhipSd.
Decline . . . N-khia.
Declivity . . . Chenkhii.
Deep . . . Ckungwa.
Deer . . . Sepvu.
Defaced . . . E ra , mpd.
Defeated . . . Tsdntokchdk&■

L it .— Caused to flee.
Defend . . . NkSald, pydnald.
Defender . . . NkowSchi, phydnchdvsdchi.
Deficient . . • Zdngkhanga.
Deformed . . . Em u .
Delay . . . Enhyaka.
Delight . . . Emathokald.
Delighted, to be . Ematsangd, emdthdtdla.
Delirium . . • Zavd.
Deliver up * LLramipid, vdchidld.
Demon • • Otnon.
Den • ■ • K&-
Dense . • • Chdmchakd, nkhanga.
Deny . . , Eckang ekhidld, ekhiald.
Deride . “ . Chalatala, yikrdtdkald.
Descend . • • ChSwdld, choiyald.
Descendants . . . Otsoereko.
Desire • > • Chondla, tscodla, hngdla.
Despise . . = Engkongd.
Destroy • • - YosSrald.
Devour . • • TsSkhdnald.
Dew • • • Yenchii, yentson.
Dhan . • • Otsok.
Dhan-house . • • Oshott.
Dhoby . • ■ Oscuetsci.
Diagonal (of cloth) . . Episcu.
Diarrhoea . . . Phyotdcho.
Die . . TchhidLa.
Different . . . Thampho, cluing chiing, yipd yipd,

charnpd champs.



Different . . • Poe (affixed to nouns).
Difficult . . • Khanga.
Dig . . • Chiala.
Dig-out ,  . • • Khochetala.
Diligent . . • Kdntsangd.
Dilute . • • Otchhu sakia.
Diminish, v. trans. . . Zankatokala.
Diminish, v. intrans. . Zankdtala.
Dip . . . Rruthechiala, tliechiala.
Direction . • • We.
Direction, this . . Epiwe, heptwe. p
Direction, that . . Ochiwe.
Directly (now, at once) . Nthanga.
Directly (after a little) . Esangaro vasu.
Dirty . . » Myena.
Disappear . . . Engamo iyala.
Disappear (as clouds) . Sakchochiala.
Disbelieve . . . N-nangtsala.
Discharge (dismiss) . M-mantokala.
Discharge (a debt) . . Otchii Idala.
Disclose . • • Chichepiald.
Disease . • • Pirapthata.
Dish . . .  O jfhu.
Dish (a boat-shaped dish)-. Okurtg, okon.
Dishonest . . Tacho elam, dyi n-tsd.
Dismal (weather) . . Tsangld m-mho.
Dismembered . . . Mangtam.
Dismiss • • • Wotokala.
Disobey . . • N-zo, ng-dld.
Disobedient . . . Oyi ng-a, chdnchon-zo, ezoc/io n-zo,
Displease . • • Ezapdld.
Dispute . . • Pdngtdla, ekhirdntdla.
Distant • • • Ekoni, kdna.
Distant (very) . . . Elam  kdna, lankond, lankoni.
Distinct (separate) . . Champo champo.
Distinctly . • • Rarangd.
Distress, n. . • Esapd.
Distress, v. • Ezaptokala.
Distribute . . . Chitaiyala.
Distrust . • N-nangtsala.
Ditch . • • Ziikuro.
Dive . • • Ckungthetala.
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Divide . . . Chiltdla (share).
Divide (halve) . . . Onungona tdnsdald, onungond poksodla.
Divorce . . . Pyontald.
Divorced . . . Oydna sicho.
Dizzy , . . Ngata.
Do . . .  Luald, lyuald, nsundrdla.
Doctor . . . Ratsen.
Dog . . . Fhurro.
Domestic . . . Ekam, chenchiengai.
Domestic animals . . Ekam tsakild.
Door . . . Hankhd.
Door-way . . . Kiphen, kipang.
Double . . ' . Chapcheta.
Double, v. . . . Chapchetdla.
Dove . . . Vefii.
Down (birds) . . Mhiiro.
Downright (perpendicu­

lar). Ntdngkdchid.
Down . . . Chd.
Dowry . . . Engemap, okikhamman.
Drag (along on the ground) Stidld.
Drain . . . Zkhiiro.
Draw (water) . . . Ranald.
Draw (a line) . . Setala.
Draw (a fire with a stick) . Hlapala, h/dld.
Dream, n. Omang.
Dream, v. Omang emhald.
Dregs . . . Tsiitse.
Dress (put on the upper 

cloth) . • • Sokthetala.
Dress (put on the lower

cloth) . • • Mpentcuekdtdla.
Dress (one’s self) . . Oscu mpendld.
Dress (another) . . . Oscu mpentokala.
Dried up (as a stream) . Otchhii hngdchecho.
Drink . . • Yuala.
Drive . . ■ • Vamala.
Drive down (aS a stake) . Eshendla.
Drive away, off . . Phdnisiala.
Drop « • • Enungdld.
Drop (as water) . , Lenchodld.
Drove . . * . Kholdk, tsateih ten.
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Drown . . • Ehratsanga,
Drowsy, to be . • Yingivhald, engwdla.
Drum . . . Sdnkong.
Drunk . . . Khinoa, ekhiond.
Drunkard . • • Khindkhanga.
Dry . • . Ekhyang.
Dry (by the fire) . . Eliodld, kliyangtokald.
Dry (put out to dry) . Phikachidla.
Dry up (as a stream) . Hngachetald.
Duck . . . Potak.
Dull . . . Seseto.
Dumb . . . Eyim .
Dung . . . Ochil.
Durable . . . Enhyaka vam, enkyakatsutsan.
Dusk . . Mangsathang.
Dust . . . K hiirr.
Dwarf . . . Omdpvu, rantamochu, lokophutiro, lo-

konyanhngwo.
Dwell . • • Vanala.
Dwelling-place . • Evamphen.
Dye . • . E h ril, nunghe.
Dysentery . . . Phyotsangd, echen, phyotata.
Each . . . Langa.
Each other . . . Ontchi, dnidni.
Ear . • . Enno.
Ear (auditory canal) . Enndkhu.
Ear (lobe) . . . Nomang.
Ear (hole, for ornaments) . Ennovecho.
Earring . . • N orr, norri (made of fine brass coiled

like a watch spring).
Earring . . • Marongpen, orung (made of coloured

goat's hair).
Earring . . • Kdngkd,yempezu.
Early . - . Hnydeangena, nyapa (4 to 5 o’clock).
Earth (world) . . . Limhatzhii.
Earth (ground) . . Ochod.
Earthquake . . . Nch ii enydkd.

. . , Engichirophemwe.
Eastern . . • Engichiropemwe.
E aSy , . . Elaskdsd, elakd, n-kkang ntsdka.
Eat . . .  Tsddld.
Eatables . . • Etsoyu, tsophen ephen.



Eaten . • • Tsochdka.
Eaves . . ' Shuwa.
Echo . • • Owdn, sokata.
Edifice . . • Okt.
Effulgent . . .  • Etdngrdtsangd.
Effigy . . . Kydn shancho, kyon lyiicho.
Egg . . . Mono etchhii.
Egg-plant . . . Khonchyii.
Eight . • • Tiza.
Eighteen . . • Taro sii tiza.
Eighty . . • Ekhatizd, zaro.
Elbow . • • Kkechii, kketshii.
Eldest „ « o Eramo, poktemochi.
Elephant . . . Sotsii.
Elsewhere . • • Thdmphde.
Embankment . . . E p i.
Embrace . . . Khanydtdld.
Employment . . . Nsundru.
Empty . • • Echang, nyuha n-chii.
Encircle • • • Haiyatala.
Enclose . • • Epidla, hald.
End • ■ • Ocho, kurr.
Endless . • • Ocho, kurr n-ni. Qchamm n-ni (limit­

less).
Enduring . . Enhydhd.
Enemy . 4 ■ Orrii.
Enough, it is . . . Tetsod.
Enquire . . • Engdla.
Enslave . • • Vangdld.
Enter • • • Thri yiald, tachungi yidla.
Enter (put in) . . Thechidld.
Entire . . . Ekdni, sdni, meyo.
Entire (whole) . . Metdmeyo (as the whole village).
Entirely . . • h<an (affixed to verbal root).
Entrails . . .  • E rrii. mmd.
Entrance . . . Kipang.
Envious . • • N-zehngtd, n-khyngta.
Equal • • • Khiti, myantaktakd (even).
Erect • • . Saksaktd, ntsd.
Escape • • . Tsanald.
Espouse • < . Sodvdntokdld.
Eternal . • • Etchhii ha n-chii, epdhdnipdk.
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Evacuate . . . / ' y !.?/«.
Even (level), <7df/. . . Myand.
Even . . . ■ khiti (exact).
Evening . . . M ildni.
Ever . . . Kothanpha.
Every . . ■ . Lang a.
Everyone , . . Tsak tsaknd, nchyil nchyuna.
Everywhere , . . Meta dkua, metatsu.
Every little thing . . Ntamompa.
Every other day . . Nchoka chasi nchoka.
Everything . , . Tharapvuro, ompa, halangto, hetdpvu.
Evil . . . M-mho.
Exactly . . . Pend, epen (fully).
Exact . . . Otscdtsco, myanchdka, khiti.
Exact (as of weight) . Ekhyng, khiti.
Examine . . . Ntamho zetald, mhom mhona setala.
Excellent . . . Tangto mhona.
Excess . . . lydkd.
Excessive . . • Vdka, tachod.
Exchange . . . Tongtala, n-nitala.
Expel . . . •Homphde phanchokchisiala.
Expel (banish) . . Ekami sidla, phanisiala.
Expel (breath) . . Ephichiald, ehdchiald.
Expense . . . Ezan.
Explain . . . Ntstitokala.
Expose . . . Echiala.
Extinguish , . » Mhetokald.
Eye . . . Omhyek.
Eye-balJ . . . Mkyektsang.
Eyc-brow . . . Mhyekon, omhyekmhu.
Eye-lash . . . Mhyek tshan.
Eye-lid . . . Mhyek fh u .
Eve-sore . . . Ese m-mho.

F

Face . . . Omhd.
Face to face . . . Omhalo renkata.
Fade . . . Chbiyald (with name of the color).
Faint . . . Zdnghdld.
Fair (beautiful) . . E se hnga, ese mhona.

' Cô X
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Fair (weather) . . Tsa?igla mhdna.
Fall down . . . Enungala, ekhangala.
Fall down (as a tree) . Eyala.
Fall down (as water) . Zanchddld, ephya chodld.
Fall down (out of bundle) Esokrala, zandld.
Fall down (across) . Mpliiwo eyala, ehrapzisiala, thronki-

sidld, chusistdlS.
False . . . Echang, n-tsa.
Falsehood . . . Echang.
Family . . . IVopan (the people of one house).
Family . . . Onthruhru, u'dmpd.
Family (generations, de­

scendants) . . . Otsoeri.
Famine . . . Khanga.
Fan, « . . .  Savendro, vemphen.
Fan, v . . .  Vemphidla.
Far . . . Ekoni. lankona, elarn kond.
Far-sighted . . . Omhyek ntsena.
Farther . . . Ekomo.
Fast (secure) . . Rdrangi, mhdna, ekhyd.
Fast (rapid) . . . Setod, ekhioldka, ekhyungd.
Fasten . . . Shendla, shenkdtald, khanala.
Fasten (bind to a tree or

stake) . . . Otong khangkatala.
Fastener . . . Ntsiiphen.
Fat . . Peleta.
Father . . . Pd, opd.
Father-in-law . . Omd.
Father (grand) . . Omotzii, omdtsii.
Father (great grand) . Pyamtsi, motsi.
Fatigue . . • Mokthdtd.
Fault . . . Phidphi.
Faultless . . . Phidphi n-ni.
Favour . . . Nsand.
Favour (in a law-suit) . Oyilo theydla.
Fear . . . Khyutald.
Fearful . . . Ndrensapkhanga, kaphyoka.
Fearless . . . N tihd ekyu n-ni.
Feast (to make) . . Khyoald, oshd lyuald.
Feather (long tail feather) E li, eyii.
Feather . . . Ohm.
Feeble . • . Etho n-chu.
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Follow . . . Phanala, etdngdla, silami-wald.
Follow (close on behind) . Osciilo erikatd phanala.
Fool . . . Nyuha n-tsii kyon.
Foolish . . . Nyiiha n-tsii.
Foot . . . Mpo, chompo.
Foot (base) . . . Nthang, ocho.
Foot-print . . .*)
Foot-step . . J X h b s u .
For , , . Etchi, etchii, etscona;  affixes d, Id.
Forbid . . . Siatala.
Force . . . Tokala (causative affix).
Forcibly . . . Rrecho.
Ford . . . Pofii khyangkokd.
Forefathers . . . Pyamtsumotsi.
Forefinger . . . Yingtsuo.
Forehead . . . Otdn.
Foreigner . . . Yampoe, thdmphoe.
Forenoon . . . Nshii n-tangha
Foreskin . . . Zung-fhu.
Forest . . . Erani, enung.
Forge, n. . . . Yonchdki.
Forge, v. . Ephiatala.
Forget . . . Mhechoala.
Forgotten . . . Mhechaka.
Fork . • • Esham.
Former . . . Ekemwochi, ovungdchii.
Formerly . . . Nungkold, ngkold (a long time).
Formerly . . . Osi (a short time).
Forsake . . . Susiiyidla.
Fort (and fortification) . Kherdsii.
Forty • • • Zuro.
Fortunate . . • Mmha.
Found . . . Yancheta, yanckecho.
Fortune, to tell . . Okhe thenala.
Fowl . . . Hond.
Fowler . . • Woro echhi.
Four . • • Mesu.
Fourteen . . . Taro sii mesu.
Fragrance . . • OJiram.
Fragrant . • • Ohramera, ohramerid.
Free . . • N-vang.
Frequently . . • Nsdnsam.
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Friend . . . Okamo, ocheni, oshom.
Frighten . . . Ekhentokala.
Fringe . . . Scucham.
Frog . . .  Ovu.
From . . . N d (affixed to nouns).
From that time . . Chisicho.
From, to (from village to 

village, is a short dis­
tance) . . . Ydnyin enghyano.

Front . . . Mhalting, mhatiingi, oviing.
Front-room . . . Sontoli,
Front-yard . . . Honkuwe.
Froth . . . Otchhii eld, otckhii etsii.
Fruit-stone . . . Tsangthitsang.
Fruitless . . . Tsangthi m-pa.
Fuel . . . Otsang.
Full . . . Phyangd.
Fun . . . Ngangotd.
Fur . . . Ohm, otsan.
Future (another time) . Thampothang.

G
Gadfly . . . Sopen.
Gain , . . Rangkata, kdk.
Gall . . . Otscu, omotscii.
Gallop . . . Tsdka yiala.
Gamble . . . Fhufho nroktdla.
Gambol . , . Ekhioldkdla.
Gape . . . Homhuala, homhald.
Garden . . . P dkrr.
Gardener . . . P a h rr echon.
Garlic . . . Ldsen.
Gate . . . Khdmphen.
Gate (village) . . . Pikhu khdmphen.
Gather . . . Khiothroala, nshalsoi vdtdld.
Gather up (as cloth in the Sarthriidld.

hand).
Gather (as clouds) . . Romald,
Gaze . • . Zetdla, ttgdngd eetald.
Generation (family) . Otsderi.
Gentle . • . M -hardk.

H



Feed (eat, graze) . TsdSla.
Feed (to give food to) . T srldka!d.
Feel (badly, sad) . . NUngrSld, nangrala.
Feel (to touch) . . Ephia  phial a.
Feet . . . ifpho.
Fell (trees) . . . Tdni eydlokala.
Female '. . . Elite, dkho
Fence . . P ahrr, pahri.
Fern . . . 1 scangono.
Fertile . . . Ldkdtsd.
Festival . . . Os ho, emu.
Festival, to make . . Osho lyiidld.
Fetch . . . H anai ytala, pensi yiala.
Fever . . . Liora, rd.
Fever, to have . . Lidra raid.
Few . . . Etchakaro, terraro.
Fibula . . . Niing kurr, niing kurrii.
Fife . . ■ Philuli, phiyuyu.
Fifteen . . .  Taro sit mungo.
Fifty . . . Tiingya.
Fig . . . Zowochi, tsiipekhi, khyoyokhi.
Fight . . . Orrii tsodla, satdld, orriichentald.
Fight (as cattle) . . Shangtald.
Fight (as horses) . . Epdtala.
Fight (as dogs) . . Rotala.
Fight (as birds) . . Ntsutala.
Fight (as children) . . Khontald.
Fight (as fowls) . , Ndktala, ntsiitdld.
Fight (as swine) . . Echamtald.
Fill . . • Phyangdla.
Fin . . .  Ngotsu, choku.
Find . • • Yanchetdldj mhungala.
Fine (as of wood) . . Vdroa, tsarod.
Fine (as of cloth) . . Nnaksankerra.
Finger . . . Yingdro.
Finger (little) . . . Yingtamo.
Finger (middle) . . Yingnungo.
Finger (first) . . . Ying ts&wo.
Finger nail . . . F ingkyepi
Finish . • • Sa, kdnsd (affixed to verbal root).
Fire, n. . Omi.
Fire, v. . . .  Then&la, rdngald.
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Fire (a gun) . . . Khiala, thidla.
Firefly „ . . Orru sdsapvu.
Firewood . . . Otscang.
Fireplace . . . Mitsophen, nchakuwe.
Firm . . . Chung chungtd, rend.
Firmament . . . Oydki.
First . . . Yitemo, ovunga, tem or ten affixed to

verb.
First-born . . . Pdktemdchii.
Fish . . . Ongo.
Fisherman . . . Phyokalo ewe, ongo eye.
Fish-hook . . . Ongo okhu, ngokhu.
Fish-net . . . Ngotsophen.
Fishing-rod . . . Ngokhutong.
Fissure . . . Ekak.
Fist . . . Khesam.
Fix . . . Mhond lyiid .
Flag . . Simyo.
Flame, n. . . . Omi ekhi.
Flame, v. Omi ekhiald.
Flat (of ground) . Haiyi.
Flat (of stones) . . Epyakd.
Flatulent . . . Vechia.
Flea . . . Teati.
Flee . , . Tsdndla, tsdnaiyiald.
Fleet . . ' Lelapd, ekhyangd.
Flesh . . . Osd.
Float (in water) . . Pkupkidld, nkhikaro vdnald.
Float (in the air) . . Venaiya/d, piingaiyaid.
Flock . . . Oten.
Floor . . . Tdpvwi.
Flour . . . Ohm.
Flow . . . Phyondld, chdiydla.
Flower, n. . . Thcrd.
Flute . . . Phiyiiyu.
Fly, v. . . P h yaiya ld .
Fly, «, . . .  P en d .
Fly, sand . . , Penchakaro.
Foam . . Otchhii inpen.
Foe . . . Orru, dri.
Fog . . . Emhentshii,
Fold . . . Chapala.
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English-Lhota Vocabulary. 111



Get . . . Hngala, khidla.
Get out of the way . . Nka chiala.
“ Ghat" . . . E ril.
Gift . . . Othan.
Ginger . . . Osang.
Ciirdle . . . Erulotsenthepen.
Girl . . . .Eluc roro.
Give . . . P iala.
Gizzard . . , Mma.
Glad . . . Emathata.
Glass . . . Omha champhen.
Gloomy . . . Yima (See Lowery).
Glorify . . . Tsupotokala, ekkungtokala.
Glow-worm . . . Oru sdsdpvu.
Glue . . . Oni.
Glutton . . . Opang tangotsakshia.
Gnat . . . Tsokhiipencham.
Gnaw . . . Nkokald.
G ° . . . Wodldj yiala, lodld.
Go around . . . Thrriiphyala.
Go down . . . Chow did, choi-iydla.
Go down (as a swelling) . Sdpala.
Go down (as the arm of a Etangald, 

balance).
. . . Throiyiala, thre yiala. "*

G ° UP . . .  Cliungwala, chungyiala.
Go up (as a balance) . Nkanala.
Go out . . . Chi yiala.
Go out (as a fire) . . Mhetdla.
Goat . . . Nyanya.
Goat hair (dyed red) . Oriing.
God . . . Yikdva.
God (supreme spirits, one Potsowo. 

evil and one good).
God (river-god) . , Tsangdhram.
God (forest-god) . . Nungkam, Lunkamo.
Goitre . . . Ngutyti.
Golaghat . . . Kulai.
Gong . . . Ophtang, kangkdngu.
Good , • . Mhona, mhom.
Gnjorln f  h  ikhio mokhid, kikhyd ni khiyd, ok/

L ley/.
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Goose . . . Hangu.
Gore, 1\ , Chentdla.
Gourd . . . L efii.
Grab . . . E yd  choi khidld.
Grace . . . Nzap.
Gradually . . . Echamcha?nna.
Granary . . „ Oscon.
Grand-daughter . . Osuwo.
Grand-father . . . 0 ?ndtsii.
Grand-mother . . Otsii, otzii.
Grand-son , . Otsoerri, ori'md.
Grand-parents . . Piam tsd motzti.
Grasp . . . Hram dla, rhamala, penald.
Grass . . . Lomo, ochak, erdyo.
Grasshopper . . „ Ilapvuro.
Gratis . . . Tdcho.
Grave . . , Olap, dicab, okhap.
Graze . . . E ro  rangi tsoala, dlsdk Isodld.
Grease . . . Ekhii.
Great . . . Tsapo.

, /  Opang tsakshiikhangd.
'  L Opang ekhan khanga.

Green (fresh) . . Eniro, eshu.
Green (partly) . . Mhen shilshak.
Green (colour) . . . Thdwdnd.
Grief . . . Nungrdthatd.
Grind (as grain) . . Enhyakala.
Grind (to sharpen) . . Ehetdla, phyakdla.
Grind-stone . . . Morale, lepok phiakphen, lepdk ehephen.
Groan . . . D rrdld.
Ground . . . Ochhon, loko.
Ground-pine . . . Loko samcho.
Grow (in length) . . Rdngkatdld.
Grow (in volume) . . Tsakdtald.
Grow out (as horn or SkungmdlS. 

nails).
Grow up (sprout) . . Shungwdtchi roald.
Growl . . . Nyendla.
Grub . . . Chord.
Grumble . . . Ethd chdkald.
Guard . . . Rdrangi hnydkd vdnd/d, dldn samdld.
Guardian . . . Suphichccho, oporo,

H a
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Guest '  . .' » OJti mungchoWochi, oki van yiawdchi.
Guide, w. . . .  Olan echhidla. \ \
Guide (lead), v. . . Edrala.
Guide, 7i. . ■ . . Olan echhuwdchii.
Guitar . . . Khupken. v.
Gulp . . . Tsomdla. v
Gum x , . . Tsiitse.
Gun , . . Tsangi, tsange.
Gunpowder „ . . Khorr.
Gutter . . . Shuwdmyenthe.

H

Habit (custom) . . Skukhii.
Habit , . . Etsophyd.
Habitation . . . Vamp ken.
Hail (stone), n. . . Shehru, sherrii.
Hai1’ v ‘ . . .  Sehrii chodld, sherrii chodld.
Hair (of the head) . . Otsan.
Hair (of the body) . . Ohm.
Half . . . Pdko.
Halfway . . , Olan tchtise, olan onungo, olan taldlo.

1 v nungsoala, phangsoaid.
Hand . . . Qkhe.
Handle . . . Ntsap, ramhaphen, kramhdphen.
Hang (tntrans.) . . Khydkthe chidld.
Hang (trans.) . . . Khydkthdtdld.
Hang up (as a flag) . . Tondld.
Hang down . . Zonchddld.
Hang (as fruit on a tree) . Ethidld .
Hang up (on a hook or nail) Yikald.
Hang (over a line) . . Y isi vdtdld.
Happy . . .. Emdthdta.
Haul . . . Khanga, rok rok.
Hare-lip . . . Mefu tn-pan.
Harvest, v. . , Oli rdtala, 6l; rdiu.
Harvest time . . . Yerupungo, dlt rdthang.
Hat . . . Kiven, khiko, kilt ho.
Hatch . . . Hnno khcchoaid.
Hate . . . Nlamdld.
"  Hatigoria ” . . . Chhiim.
Have . . . Vdnd, lid, chhud.
Hawk , . . Mangshirot
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He . . . S h i, chi.
Head , , . K u rr.
Headache . . . K u r r i  nokhanga, kurrivavapa.
Heal . . . Podia, tscenchetala, tanang chetala.
Healthy , . . Mha.
Heap . . „ Kholok, nsha.
Hear . . . Zodlo, engdla, zothrakatdld, sohraka.
^ eart . . . Lampam.
Hearth . . . Omi tsophen.
Heat , . , Lammala.
Heave , „ . Echam kachiala.
Heaven . . . Potsouio.
Heavy . , . Khekhe, myanga.
Heel . . .  Nkhone.
Heifer . . . Mdngsii lammi.
Height , . , Ntson.
Help . . . Khyuald.
Helpless . . . Etho n-chhii.
Hem . . . Oscu ekham, oscii evil.
Hen . . . Hankho.
Hence . , . Hellona. -
Henceforth . . . Hisicho.
Hen roost . . . Ho no hanki, hono khyingphen.
Her . . . Shi. ■ ) t', ,,
Herd, n. . . .  Tsiiten, ten.
Herd, v. . t . Ekamala.
Herdsman . . . Mangsii ekam.
Here . . . Hello.
Hereafter . . . H i si, okkAnati.
Here and there . . Olo-5lo.
Hew . , . Tanala, nangdld.
Hiccough . . . Nkhichi.
Hide, v. . . . Mphod yiald, mpdi vatdld.
Hide, n. . . .  Ofhii.
High . . Nlsond, oyaki.
Highway . . . Pokildn.
Hill . . . Ydntdngdro.
Him . . . Shi.
Himself . . . Omo, dmomo, mpopo.
Hinder . . . K hetsali.
Hip . . . Khdngkhen,
His . . . Mpo, shi.
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Hiss . . . Shiishiala.
Hit . . . Tamala, ekhdkatala, tdpdld.
Hither . . Ept, kept.
Hive . . . Otsak vdmphen, otsak plio.
Hoe, v. . Thronala.
Hoe, n . . .  Ch.8kch.hu, kopcrang.
Hog . . . Woko.
Hog-trough . . . Vekhu.
Hoist . . . Tonala.
Hold . . . H ram ala, penala.
Hold (contain) . . Thetala..
Hold (in arms) . . Sodla, echamala.
Hold out (the arms) . Ok he ntichetala, okhe ruchiala.
Hole . . . Epo , okii.
Hollow . . . Rdngku.
Honest . . . Ntsen, ntsa.
Honey . . . Tsak etchhu, tsakitsu.
Honey-comb . . . Tsdkpo.
Hoof . . . Nongkhit, nkhu.
Hook, ft. . . .  Oyak.
Hook, v. . . .  Shungala.
Hop . . . Tsoka tsanala, tsokala.
Horn . . . Echhil, etshil.
Hornet . . . Rongwe, na-ngtchhu. tsdktsii.
Horse . . . K orr.
Hot . . .  Tscod, tscdshashdpd.
Hot-water . . . Chhiishen, chhillam.
Hot-season . . . Yichen, yionthang, elanio.
House . . . Oki.
House (dhan) . . . Oshort.
House (very small) . . Kitokro.
House . . . Champa (where persons sleep for a night,

who have been bitten by a tiger). 
Household . . . Opvwt.
House fly Pend.
Hospitable . . . Oydnt&nang.
Hospital . . . P ira p  morom ki.
Hostile . . . Orriitav.
How . . . Kotoli
Howl . . . Thriikidpdld.
How many „ . « Kdtdtd.
How much . . . R e te ll,

| I |  *SL
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How often . . . A -tdikang.
Hundred . . • A  sod.
Hunger . . .  • Wdnton.
Hungry . . . Wontontsanga,
Hunt , . . Osokopo tyala, osokhilo tydlS.
Hunter . . . Osokliilewe, osokopoewc.
Hurl . . . Ephia tsangald.
Hurricane . . . Tsangronipen.
Hurry . . . Ekhiapa yid, siito tsiitdndyid, ndrd y id

seto yid, ekhyangd iya.
Hurt . . . Nohhangd (with verb).
Husband . . . Ordpvii, oki khamo.
Husk, n. . . .  Ofii.
Husk, v. . . .  Ofu raki staid, dfti rakald.
Hypocrite . . . Tacho ephyowe.

I

I . . . A, ai, aiyo, akhd.
Idiot . . . N-tsii kyon.
Idle . . . N-tyulaha tnpdng.
Idler . . . Olam patigu.
If . . .  N d  (verbal affix).
Ignite . . . Alpotig katald, nckang kdtdld.
Ignorant . . . N-tsii, 7i-tsi.
II! . . .  Rathdta, pirapthata, nochonora o/sato

cnompapd.
Ill-fortune ., . . Sakhyang ti-ni
Image . . Onion.
Immediately . . . N drd, setod.
Immodest . , . N-yikra.
Immerse . , . Chungthechiala.
Immortal . . . Kothanghd n-tchhu.
Impassable . . . Menzd, menchaka, n-khyttgkok.
Impatient . . . Karang.
Imprison, v. . . Vangald.
In . . .  Tdchungt, onungi (Id and / affixed to

nouns).
In company with . . Pdna, ttso.
Indeed (truly) . . Otscotsco.
Increase . . . Khyotigkdtdyidld, khyongkdtald, k/tU/ta-

tala.



Increase (in size, grow) , Rdngdkdtald.
Increase (in length) . Sakatala.
Incredible . • ■ A -nangtsil.
Indian-corn . . . Tsangdndhro.
Indigent . • • Ezapthdtd, yantse.
Indisposed . . • Oruchaka.
Industrious . . . Kontsanga, lamkhyinga,
Infancy . . • Ngdrothang.
Infant . • • Ngaro.
Infanticide . . . Ngaro kocho, ngaro ephiacho.
In front . . . Mhdtungh
Inhabit • • • V anala.
Inhabitant . . . Evdmdchii.
Inhale . • • Enghuala, engkala.
Ink . . . Kdkotzii, kakotchhu.
Ink-stand . • • Kdkotzii thephen.
Innumerable . . . N-khakhangkdk.
Inquire • • • Engala.
Insane . • • Zeven, zavai•
Insect . • • Ora.
Insert • • • Thevdtdla.
Inside . . • Tdchungi, ochungi.
Instantly . . • Nthangd.
Instead of Thong.
Instruct . . • Shikala.
Insufficient . . . Zdnkhanga, zangkhangd.
Interest, n. Chdkche, rdngke.
Interpret . . • Oyi elonyald, oyi lamphenyala.
Interpreter . . . Lamp hen, oyi elon.
Intestines . • . E rrii.
Into . . . Tdchungi, oniingwe.
Intoxicate . . . Kinoldkald.
Invest . . " . Sokthetdld.
Invite • • • Tsala.
I ron , . , Yongchak, yonchak.
I3 . . .  Lid, vana, chid.
Island . • • Otchhu lungwi othon eliwochii.
Is not . . .  N -li, n-ni, m-md.
Itch, v. . . .  Enthdkdld.
Itch, n. . . .  Enth aka.
Itself . • • Omomon.
Ivory , . . Sotsii ho, sotzii ho.
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J
Jabber . . . Oyi khyong khangala, oyi porakata.
Jacket . . . Sdkthescii etchakaro.
Jail . . Evangki.
Jaw . . . Okan, okandrru,
Jew ’s-harp , . . Kfvukhiang, khuchang.
Join . . . Eclvungtala, wotala.
Join (as two streams) . E rr ii hriitala, phyonsutala.
Joint (of a plant) . . Olori.
Joint (of the body) . . Chiingku.
Joy . . .  Ema.
Joyful . . . Ematha, ematsangd.
Judge, v. . . .  Onungo ephyoald.
Juice . . . Otchhii.
Jump , . . Tsokald.
Jungle . . . Ora, romhoni.
Jungly . . . Zanga.
Jungle-fowl . . . Wdro.

K

Keep . . . Vatald.
Keep (tend) . . . Ekauiald.
Keep (in confinement) . Vangdla.
Kettle . . . Lampen, shempen.
Key „ . . Chonchephen, nyachephen.
“  Khel ”  . . .  Eyangko, hithang.
Kick (with the toe of foot) Nshidla.
Kick . . . Epaphiala, nkanphiald.
Kick (with the sole of foot) Echutala.
Kick (as horses) . . Epathatd.
Kid . . .  Nyanyaro.
Kidneys . . . Sepyek.
Kill . . . .  Sathatala , nangthdtdla, tchhitokala.
Kill (by pounding) . . Sathatala, satsangdla.
Kill (by cutting off head) . K u rr wonala.
Kill (by cutting the throat) Hotsangald,
Kill (by spearing) . . Chendla.
Kilt . . . Erako, ryuye.
Kilt (Angami) . . Siikram .
Kind, n. . . .  Tuv (affix).
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Kindle (a fire) . . Omi-tsoala.
Kindness . . . Nsan.
Kiss . . . Chonchiala.
Kitchen . . *  Ojsu riiphen.
Kitten . • . Olyuroro, oyurdro.
Knee . . • Nklio.
Kneel ■ • • Khoktsendla.
Knife (large) . . . Yontha.
Knife . • • Lepok.
Knife (pocket) . . Lepokro.
Knock • • • Ckemphidla, kokokala.
Knot, n. . Ntscft.
Knot, v. Ntscuala.
Know . • • Ntsiala,
Knowledge . • • Okiak.
Knuckle . • • Khemhyek.
“  Koni dhan" . . • Oten.

L

Labour, n. Nsiindru , elapa.
Labour v. N sundrruela, elapala.
Lad . . • Nungdr, erdnkam.
Ladder . . • Pop a.
Lady . . • Etsieloe.
Lake . • • Wlizu.
Lamb . • • Kdtsdro.
Lame . • • Ochdechdng.
Lamp . • • Omi tsophen, dmikiphen,.
Land (country) . . Meta, metdmeyo.
Land (not water) . • Loko.
Land-mark . • • E rrii.
Landslip . . • Loko mencho.
Language . • • Oyi.
Lantern . • • Thangdrdchongphen.
Lap (with tongue, v.) ■ Mydkald.
Lap, take on . • Op kilo ekdchidld.
Lap • • • ° t ,hi-
j ârfj > . , Wdko-so ekku, woko so ethii.
I ,irgC , . . Tsapo, tsakhanga.
I a r g e  . . . Pvu  (kydnpvii, large man).
Large . . • [ovdntsu, large village).
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Larger . , . Tsapdioochu, tsapdwochi.
Last . . . Szlamo.
Late . . . Nshulangd, enhyakd.
Latter . . . Sildmdchu. szlamwdchu.
Laugh . . . Emdthdtdld.
Laugh—laughter . . Emdtha.
Lavender . . . Towdna.
Law . . . Eshakhu.
Lawless . , . Eshakhu n-khi.
Lawsuit . . . Oyitsdtuwochi
Lay . . . Vald/d.
Lay (eggs) . . . Etchidla.
Lay down . . . E ra k i vandld.
Layer . . . Oren.

- Lazy . . . Ruchdkhangd, ruckdkd, loth id, rdkza.
Lead, v. . . . Susuisdta, siidla, szdld.
Lead, n. . .. . Phyontsu.

v Leaf . . . Owo, lomo.
Leaf (plantain leaf) . . Oyo.
Leak . . . Sodla, echothetald.
Lean . . . Kurrtsangd , kwurritsangd.
Lean (flesh) , . . Ozu.
Lean, v. . . .  Enhikdtala.
Leap . . . Chokpiald.
Leap down . . ' . Tsokchoald.
Leather . . . Sofu.
Leave . , . Siisi yidla, siala. ,

' Leech (land) . . . Evan.
Leech (water) . . Nnd, nld.
Left, v. . . .  Vachichakd.
Left-hand . . . Okhe-ayiwe.
Left-side . . . Oyiwe.
Leg . . . Ochd.
Leg (above knee) . . Ophz, ndra.
Leg (to a stand, table, &c.) Chenkia.
Lemon . . , Tsdtnpen.
Length . . . Sapa.
Lengthen . . . Sago lyudld.
Lengthwise . . . Thongdwo.
Lenient . . . Otsako ese mazzu.
Leopard . . . M horr terruwo.
Let . . . Toka (verbal affix).
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Let go • . • Vdchiala.
Letter . . • Kdko.
Level . ■ • Mydnd, haiyi.
Liar . . • Echang-ephyde, tacho ephyoe, dyi n-tsa

kyon.
Lick . . . Myakald.
Lid . • • Hlaphen.
Lie, v. . . .  Echangphyoala.
Lie, n. . . .  Echang.
Lit. down . . . E ra k i vanala, yipald.
Lie (in wait) . . . Ravdndla.
Lie <on oack) . . N thikardyipald.
Lie (til side) . . . Tsatsoko yipald.
Lie (on oelly) . • Nkhammawo yipald.
Life • • • Ethak.
Lift . . . Echamala, esekdtald.
Light, n. . . .  Tang tang.
Light, adj. . . • Zakhod (not heavy).
Lightens . • ■ Tsanglapdla, nlapdld.
Like . • • Essa  (similar), affix tuv, khtti, kketi

(equal).
Like, v. . . .  Lammala, chokatald, tzupdndla

nsdntald, chtipdndld, eyilidla.
Likely . . • Said.
Limb (of a tree) . • Eskam, clioiyang.
Lime . • • Fhuforongcho.
Limit . .  • E rru , otse.
Limp . • • Esdngdld.
Line, n. . . .  Sangd, sangcho.
Line (of face or hand) . Ehru-
Line (fishing) . . • Ngdkhiisii, dkhuzu.
Line (of houses) . • K iren.
Line, stand in a . . Rent vanala (side by side).
Line, stand in a . • Zatangi vanala (one in front of an­

other).
Line, sit in a line side by Renta vanala. 

side.
Link • • • Nkoncho.
Lip . • Menfu.
Liquor . • • Sdko
Liquor (strong) . • Zutchhil.
Listen . . .  Engdld.



Little . . . Etchakdro, teraro, echakchakro.
Little (short) . . . Ehnghngdro.
Little while . . . Esangaro.
Live . . . Ekam vanala, kama vanala, kdmald.
Liver . . . Nten.
Living . . . Ekam.
Lizzard . , . Omdndro.
Lo ! . . .  Zeta.
Load . . . Oha.
Loan, v. . . .  Nopdld.
Lock . . . Khamphen.
Locust . . . Komung.
Lofty . . , Elam  sipod, mpemo ntsond, dyaki.
Log . . . Echoa, otong myi.
Loins . . . E rru .
Long-lived . . . Harishid, enkydkd, piphirongsd.
Long ago. . . . Ngkold.
Long time . . . Enhyaka.
Longer . . . Sukuwo, sapowo.
Long . . . . Sapd, ephia, ekoni, (distant).
Look at . . .  Zetdla, zechiald.
Look up . . . Zekachdla.
Look down . . . Zechochidla, zetechdla.
Looking-glass . . Omhd chdmphep.
Loom . , , Oscii takphen.
Loose . . . Takua.
Loosen . . . Ephe chiald, lamphetald.
Lose . . . Mona siala.
Loss . . . Epapd, epapvu.
Lost . . . Mdnichdka.
Loud . . , Ekhiotd, ekhid.
Louse . . » Ohrak.
Louse (eggs of) , . H rak tchhii.
Love . . . Ckipontdla, lammdld, eyildtald.
Lovely , . . Tangto mhond, ezchngtsangd.
Low . . . Mmkyema, nkapi, okapi, enndto.
Low, v. . . .  Nrongala.
Lower . . . Okapo.
Lowery (weather) . „ Tsang yima.
Luck . . , Suk hying.
Luggage . . . Oha.
Lump . , . Famd, khonung,
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Lump (of dirt) 0 . Changkhdnting.
Luncheon . . . N s hi, nshii.
Lurk . ■ • Mphoa udnala.
Lust . . . Lamm khanga.
Lustrous . . . Tsanglapd.
Lye . . . Kortchhu.

M

Mad . . * Zaven.
Mad, v. . . .  Khdnald.
Maggot . . • Tepvii., ora.
Maid . . . Loroe, elde roro, loran.
Maintain . . .  Esaphichetala.
Make . . . Lyuala.
Make (fire) . . . Tscdala.
Male (of men) . . Epue, pani.
Male (of animals) , . Opong.
Man . . . Kyon.
Man (young married) . Chali, chayi.
Man (young unmarried) . Khtngdrde.
Mane . . . Otscan, ohm,
Mango . . • Tsapyungthi, tsipyungthi.
Manhood . . . Chalithang.
Manipulate (the body) . Emephiala, epidmphiald.
Manure . . . Ochii,
Many , . . Ela?n, koshd.
Many (so) . . . Hetatd.
Many (very) . . . Otscantata (as many as the hairs of

the head).
Mare . . . K a rr oho.
Marigold . . . Yant an thera.
Mark, v. . . .  Chethe luald, setald.
Mark (sign), n. . , Chethe.
Mark (line) . . . Secho, sangche.
Market . . . S h i shop hen.
Marriage (to give in) . Elde sddvantdkald.
Marriage (to ask in) . Elde engdla.
Marry . • • Elde sodvandla.
Marsh . • • Chonchenyo, chonpyaiyi.
Master . • • Opvwi.
Mat . . .  Ophak.
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Match . . . Omisephen, omi nkhyophen.
Mate . . . Oshono.
“  Mat! Mah ” . . . Osamdhro.
Matter . . . Chencho.
Matter (what is the) ? . Niud tsochola.
Matting (of bamboo) . Okiam.
Mature . . . Emhe.
May . . . Che, toku (verbal affixes).
Me . . . A .
Meal . . . Orratig, eyingtse.
Measles . . . Nungzak.
Measles, to have . , Nungzak shenald.
Measure, v. . . Kope set aid, etsidld.
Measure, v. . , Fhuala. (See Tables.)
Meat . „ . Oso.
Meat basket . . . Sopap.
Medicine . , . Masii.
Mediate . . . Oyt oniingo ephyod.
Meet . . . Ntokala.
Meet (and return with) . Eyilowd-.
Mem sahab . . . E tsi elu£, etsi eloe.
Merchant . . , Sktshoe.
Mew . . . Eronala.
Middling . . . Mhorn ph i a.
Middling (as to size) . Vantangdroa.
Midnight . . . Zamo nungwe, tsangchondngte.
Midst . . . Oniingi.
Midwife . . . Ngdro khilo ewe, ngaropoko ewe.
Mighty . . . Epvu khy ungwa.
Mildew . . . Phamd.
Milk, v. . . .  Tshenald.
Milk, n. . . .  Shirotchhii.
Milk (clotted) . . Khonung.
Mimic . . . Etcku esdntsddld.
Mind . . . Lamm, lampam.
Mind (obey) . . . Engala.
Mine . , . A .
Mingle . . . Nsiitald, nsutsidld.
Mirth . . , Emdtha,
Mirror . . . Omhd champ hen.
Miscarriage . . . Etchu pokd.
Miserly . . . Chirhrakhangd,
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Mist . . • Otchhil etsiro.
Mist (fog) . = • Emhentckhii.
Mistake . . Mhechoa.
Mix • • • Nsii tsdtala, nziltald.
Mixed . • • Nziitdchdka.
Moan . • • Drdld.
Mock (imitate) . . Etchii sandryu, tso/yald, etchii csdn

tsoald.
a Mod ”  . . .  Soho.
“ Mod" (strong) . . Ziitsii.
Modest . • • Yikrakhangd.
Moist . • • Mponichaka.
Moisten . • • Mponydia.
Molasses . ■ • Nchii shdncho.
Mole • • • Yjsdpvu.
Money • • • Otscen, ordng.
Monkey • • • Khusho, yakso.
Monkey (large) . . Otham.
Month . • • Choro.
Monthly . • • Choro choro.
Moon • • ° Choro.
Moon (new) . • • Choro chothdn.
Moon (full) . • • Choro ekd.
Moon (waning) . • Choro choyildmi.
Moon (time between

moons) . • • Choram.
More . . • Ntango, oliwoha, enod.
More . • • (affixed to\erb).
Morning • . • Engydthang.
Morning (time of sun rising) Wonchiathang.
Morning (very early) . Nydpd, nydzdngend.
Morrow • ■ • Ochd.
Mortar (for cleaning dhdn) Tsampo, dtsam.
Mosquito • • • dsokhyu.
Mother • • ■ Opvil, aiyo.
Mother (grand) • Opvil, otsil.
Mother-in-laW . • Ono.
Mould . • • Phamala.
Mouldy . • • F k a w <i-
Mound • ■ • Cphybng.
Mount • • • f- -vngU’did.
Mountain . • •
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Mountain (range) . ■ Yentsang.
Mountain (peak) . . Punglan kurre.
Mourn . . . Ntmgrathatala.
Mouse . . . Zirdro.
Moustache . . • Mehm.
Mouth . . . Opang.
Mouth-piece (of a pipe) . Ntsapkaphen.
Move (put in another Thamphoe vatala. 

place).
Move (up and down) . Enhyokala.
Move (from one residence Thamphoe vanat ytald. 

to another).
Move about (restlessly) . Nyaphidld.
Much . . . Elam .
Mud . . . Chbmpyayu.
Multitude . . . Kyon elam etsci.
Murder . . ' . Nangthatatala.
Murderer . . . Langthakha?tga.
Murmur . . . Ethochakala.
Murmur (as a stream) . Ekhiiala.
Musical instrument . . Khuphen.
Muskrat . . . Teran.
Mushroom . . Lamphett.
Mustard . , Ham.
Musty . . . Phama.
Mutter . . . Puny uala.
Muzzle . . . Emen manyala, etnen tammiGlG.
Myself . . . Arnomb, apopd.

N

Nail (finger or toe) . Ymgkyap.
Nail (carpenter’s) . • Yonchak, eshenkaphen.
Naked . . • Rhuso, mpenscii n-khi.
Name . . . Omyang.
Name (call) . . • Tsala.
N a p , v. &  tt. . • Echakaro yipali, terra yip.
Nature . . • Shenti.
N a r r o w  . . • K uhrap , ziikhanga.
Naughty . • • Ngangkhanga-
Nay . . . Me, mak, mek.
N a v a l  . . * Nna.

i
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Near (very) . . . Escapo.
Near (not far) , . Enghyano, nthango, nkonkhang.
Nearly (about) . . Hakond, ekdno.
Neat . . . Ntscangd.
Neck . . , Engu.
Neck-cloth . . . Engulo ntsakaphen.
Necklace . . . Yoko.
Needle . . . Opyam.
Needy . . . Ydntsai, yantse, esapihdta.
Neighbour . . . N  tango evdn, echaudro, phind ki sham.
Neither, nor . . . Ha-ha.
Nephew . . . Ongo.
Nerve . . . Etho.
Nerveless . . . Etho n-chii.
Nest . . .  Oshab.
Net (fish) . . . Ngdtsophen.
Nettle . . . Sehra.
Netfle (large kind) . Kdku sehrd.
Never . . . Kdthangha (with negative).
Nevertheless . . . Leha.
New . . . Ethan.
Next . . . Ckyusilochii, chisilochd.
News . . . Oyi
Nibble . . . Nkapdla.
Niece . . • Oka.
Nice . . . Tang ip mhona, elam mhdna, eze tnhpna.
Nigh . . • Enhydno, escapo.
Night . . . Zamothavg, zamolo.
Night (last) . . . Nsamo.
Night (to-night) . . Osamo.
Night before last . . Ncho zamo.
Nineteen . . . Taro sii-toku, mekii mentoku.
Ninety . . • Ekhdtoku.
Nip . . . M yiro taphrodla, eyen echaki tsoala,

ntsakala.
Nipple . > • Shiro.
No . • . M e ,  mek, ?nak.
No, none . . • Nyuha "  or ”  ntyuha n ni.
Nobody . • • Ochikd, (with negative) " m”  o r " * ” .
Nod . * • Engwdld , engamphiild.
Noise (to make) . • Ngdngwdld, pordktdld.
Noisy . • * NgSng.

■ e°̂ x

H I . <SL
'•I;'; . ,?3 °  English-Lhota Vocabulary.



Noiseless . . . Ethang ntsii.
None (no one) . . Ochthd, (with negative) "  tn”  or
None (not any) . . Ntyuha, (with negative) “  m ak”  “  n-ni."
Noon . . . Nshii ethango, engi-onungo.
Noose . . . Ozil nkon.
North , . . Chiichowe.
Nose . . , Kenno.
Nose (snout) . . . Menshiing.
Nostril . . . Kennoku.
Not . . , N, tn.
Not that . . . Shi mak, ski mek.
Not is . . .  N-ti, m-mfi, tt-chii, n-chi.
Nothing . . . Nkyiihd, ntyuha.
Not any . . . Ntyiihd mak, ntyuha n-ni.
Notwithstanding . . Lehd.
Now . . , Ntkangd.
Now-a*days • . . Epaiya.
Number, v. Khdla.
Numberless . . . N-khakok, n-khdche.
Nurse (ayah) . . „ Ngdro epvw’i.
Nurse, v, . . . Shirotchhu yutokdld, shiro yiitdkdta.

O

Oar . . . Ohrong ehdphen.
. Oath . , , Echhamd.

Obey „ . . Oyi engald, pangndcho zoala.
Observe (a command) , Engala.
Observe . . . Zechia vdmpvii.
Obstinate . . . Ryuchakkangd.
Obstruct . . . Khdndld.
Obtain . . . Ydnchetald, hngchdkdla.
Odour . .. . 6  h r am, errd.
Of . . .  Theni, thangi.

L it.—With.
Offence . . . Phyophi.
Offspring . . . Otsoe, oro, roro.
Offering (religious) . . Emu.
Often . . . Nsans dm.
Oil , . . Khutchhii, titchhii.
Older . . . Erdm S.

I 2
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Old (of man or animals) . Eshon, eran , sonchaka.
Old (of animals or things) . Ehen, eke.
Old (very) (of men) . . Hdrishid.
Old (very) (of things) . Enhyaka.
Omnipotent . . . N-siuidryukok nyuha n-ni.
On . . • Oponi, affixes o and lo.
Once . • • Echunga, echo a.
One . = • Matsanga, ekhd, ntsanga, nchyiia.
One hundred . . . Nzoa, nso, ekhataro
One (person) . . . Nchiihd.
One’s self . . . Omomo, dpdpo.
Onion . . • Sangdrdng.
Only . . • Suffix moti, poti. It. -
Only child . • • Otsoe eponthi.
Onward (to go) . . Yid vanala, wod vdndld.
Open (as a box) . . Elhichiald.
Open (as a door) . . Chonchiald.
Open (as eyes) . . Kakatala.
Open (as a flower) . . Ek/udld, ekisochiala.
Open (as the mouth) . Khtidla.
Openly . . . Ompdhngwd.

L it .— In sight of all.
Openly . . . Hdlangto kngwd.
Or . . .  Talo, dlo, osii mend.
Orange . . • Konghen.
Order (command) . . Pangtioala.
Order, put in . . . Nsangi vatdla.
Ornaments . . . Phiphd sampo.
Orphan . • • JVdrii mphen.
Other . • ■ Tkampho, oyam, oydft, fdrnpt/d,a.ff\x pot.
Our . • • E .
Outside • • • lidm pd’We, homphoe, hdnkhwt.
Outside (end one) . . Otdni.
Overturn . . • Khophidld, kopidla, eydla.
Over (above) . . • Oyaki, kurre, lamhauwe, omkauwe.
Overcome . . . Toald.
Overtake . • • Pdnkydtild , phdhliyaiu.d.
Owe • • • Epiyu lid, eld lid.
Owl ■ • • Velangu, venting.
Own (one’s own) . . Omomo, omochi tsaki.
Own (possess) . • Lid , vana.
Ox . MdngsU nchotsoncho.

• eowc\
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P
Pace . . . Khochiala.
Pack . . . Nkkapcho.
Paddy . . . Otsok.
Pain,  v. . . .  Enoala.
Pain,  n. . . .  Nod.
Painful . . . Nokhanga.
Paint, v. . . .  Rruchu. erankatala.
Pair,  (a male and female,) Ompoe, paniponi.
Pair (of things) . . Tsongkhon, tsakai ehan.
Pale . . , Mipyangpangd.
Palm (of hand) . . Myoku.
Pant . . . Mfilial a.
Panther . . . Tsongoro.
Paper . . • . Kdko.
Parallel . . .  Renta.
Pardon , , S i yidla.
Pare . . . Ofu. lammala, ofu chisidla.
Parents . . . Opvu opo.
Part . . . Echii, echi.
Partition . . . Driilo.
Pass (in road) . . Nkachitdld.
Pass (to keep passing) . Wdyitdla.
Pat . . . Thampkiald.
Path . . . Olan, lamporo.
Patient . . . Ntsdd.
“ P d n "  . . . Oshango.
Pauper . . . Ydntse.
Paw, v. . . .  Loko nshdkala.
Paw (fore) . . . Okhe.
Paw (hind) . . . Ocho.
Pay . . . Otsen piala.
Pay (a debt) . . . Otchi lodld.
Peace . . . Mhontd mhontsi, nchentd, nkhdnta.
Peaceful . . . Mhontsi changtheta, changtang, sdrang-

d, okangckanga,
Peace-maker . . . Olan elyiie, lanyue.

Lit.— “ A road maker," cyan ephyo.
Peak . . . K urre, kurri.
Pebble . . . Nungdra.
Peck . . . Enchidla.
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Peck. . . . Mphoa chechiala, mphodzetala.
Peel, v. . . . OfU lammdld, ofH chisiala, shakisiala,

hokisidld.
Peel, n. . . .  Sofu.
Peg . . . Eshen thephen.
Pen . . . Eramphen,
Penis .< . • Ojang.
People . . . Oyaii, oyam-
People (of one house) . Wopan.
Pepper . . . Machi, nidchu.
Peppery . . . Ts/iod.
Perch . . . Eshonald.
Perfect . . . Tetcild, hinacho m-mhdnkd.
Perform . . • Lyuala.
Perfume . . • Ohram.
Perhaps . . . Esd, kdntsyu.
Perjure . . . Echafig echamala.
Perpendicular . . ATtdng kachia.
Persecute . . . Esaptdkald,
Person . . . Nchyua, dydn, oydm.
Person (another) . . Oyam.
Perspire . . . Eshdntsangala, eshantala.
Peruse . • • Kala.
Pestle . . . Mankt.
Petty . . . Echakaro, terraro.
Phlegm . . . Enha, ehno.
Physic . . • Ephyo mazzii.
Physician . ■ . M ass even, rat sen.
Pice . • • Poisd, rangmyo.

L it .—Money red.
Pick (as flowers) . . Hronala.
Pick (as fruit) . » Hlodla.
Pick (up) . . . Khiokdtdla.
Pick (as vegetables) . Tenald.
Picture . . . Onion lyucho (with name of object).
Piece . . . Echu, echi.
Pierce . . . Chenala, echungald, erdkhrapald.
Pig . . .  Wok dr o.
Pig (the call for) . . Lele tele.
Pigeon . . • Tehurr, vefu.
Pile, v. . . .  Loloktscoi vdtdld.
Pile . . . Khdlok.
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Pilfer . . . E fu a ld .
Pillage . . • Shili khiala.
Pillow „ . . Nkham.
Pimple „ . , Shcnchecko.
Pin . . . Okyo.
Pinch . . . M y dp ala, nphyaki tsangdla.
Pink, adj. . . . Drakata.
Pipe (tube) . . . Yernphen.
Platform . . . Osd.
Play . . » Chdldldld, savdtdld, ngdngdtdld.
Play (a musical instru- Khuala. 

ment).
Please . . . Emdthdtdkdla.
Pleased . . . Ematsangd.
Plenty . , . Te.
Pliable (slimsy) . . P ilakd , piyiid.
Pluck (as fruit) . . Hlddla.
Pluck (as leaves) . . Tenala, ntonala, Idgdld.
Plug . . .  Ndren.
Plume . . Woro mhe.
Pocket , « . Sciikhu, lama lamathephcn.
Pod . „ . Okyab.
Point . . o Myiro,
Point(to sharpen to a point) Nzenald.
Point out . . . Echiichidld.
Poison . . . Thryusa.
Poison (for killing fish) . Ono.
Pole . . . Otsdng tsapo.
Polish . * . Echoald, ntsdld.
Pongee . . . Ofscii.
Pony . . . K urr, korrii.
Pool . . . Tchhiikau.
Poor . » . Yantsai, ydntse, ku'iirritsangd.
Porcupine . . Liso.
Pork . . . Woroso.
Post . . . Tehrrii. (middle post of a house), khmf~

d r a.
Pot . . • Opfhii,
Potato . . • Hero.
Pound, n. S irratald.
Pound, y. . . • Tapdld.
Pound (with the fist) . Okbezami echdugdld,
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Pound (as dhdri) . . Tsidla, potongtald, photiiingtala (when
two pound together.)

Pounder (dhdn) • • Menki.
Pour (in) . . . Esokthechidld.
Pour (out) . . . Eslioki shtdla.
Powerful . . • Thongchia, ethochia.
Practice . • • Echiitala.
Praise . - • Tsaiiyata.
p r a y  . . . Ekhamdla.
Precede . . • Ovangi yiala.
Precipice . . • Kotsii.
Pregnant . . • Otsak nchang, ngaro hand, oro hand,

dro chid.
Pout, v. . Emen ethyuald, emen ephidtala.
Press together . . Zamiala, samald.
Pretty . . . Eze mhona.
Prevent (hinder) . . Ekhetsiala, niydngtd\kdld.
Price . . • Oman.
Present (at hand) . . Epi, hepi, hello.
Present, n. . • • Othan.
Present, v. • P idld.
Prick • • • Erdkdld.
Pride . • . Ngdngwd.
Prjest . . . Emu eyulo, evio kyon.
Prison . • • Evangkt.
Profit . • • Kdk.
Prohibit . • . Ekhetsiala, eninydnga.
Proud . • • Ngdngkhangd, ngdngwd.
p uff , . . Hmtdtala, pkuchiald.
Puke , * * Ldla, latala.
Pull . • • T'sdngdla.
Pull (up by the roots) . Rdkdla.
Pumpkin . . • Shams, emyam.
p uncli . , , Echdngtdld, echunghrapald.
Punish . • • Ezapdld.
p Up . . . Fhuroro.
Pupil (of eye) . . Kdkdro, mhyektsang.
Purchase • • • Shiald.
Purge . • • Phyothatala.
“ Purdah"  . . Oscii ki khan phen.
Pure • • • NtsangS.
Purple . • • Eny'l H -
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Purpose . . . Lamm.
Lit.— Mind.

Purse . . . Orang thephen, rang scu khu.
Pursue . . . Phanala.
Push . . . Senchidla, khianivachiala.
Push (about, along) . . Ehala.
Put . . . Vat a, theta,
Put (across) . . . Rokdtala.
Put (food in the mouth of

another) . . . Ekhamala.
Put in . . .  Eshoal a.
Put on (as clothes) . . Mpenala, sokthetdld, pokthetala.
Put on (as shoes) „ . Shdkhala, hdndla.
Put (wood on fire) . . Nchakald.
Putrid . . . Kyond.

Q
Quag (mire) . . . Chonpyaiyu.
Quake . . . Enetald .
Quarrel . . Pangtala, khontala.
Quarter, adj. . . . Poko tsensocho.

L it .—A divided half.
Quench . . , . Mhetokald, hm mhetala.
Quenched (as thirst) . E ra  ekyamchaka.
Question ■ . „ . Engdla.
Qu'ck . , . Setod, ekhidpa, ekhyanga, ndra.
Quickly . . , Ekhiolaka, zdksdk, eldro.
Quiet (to keep) . . Yingtovdndld, ntdvandla.
Quietly . . . Ethak ti tsdnd.

L it .—Not taking a breath.
Quill . „ . Hm.
Quite . . . Echakdro, (or) terraro  with a nega­

tive.

R

Race, v. Yongtdla.
Race, n. . . .  Ekuhril, echiipd.
Raft . . . Yaiyim.
Rafter . . . Khydro.
Rain, «. . . .  Eric-
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Rain, v. . . .  Eriichddld.
Rainbow , . . Siindrdkd.
Rainy . . . E ru  chomunga.
Rainy season . . . Nsilpiingo.
Raise . . . Phichetald.
Rake, v. . . .  Khetdld.
Rake, n. . . .  Hompho khephett, oyak.
Ram, n. . . .  Katso opong, holyu opong.
Ram, v. . . .  Chendla.
Ramrod . . . Tsangi chemphen.
Rap . . • KokokalaB
Raspberry . . • Lekhiikhi.
Rat . . .  Ziro.
Rat (musk) . . . Yisopvu.
Rattle . • • Zang zdngdld.
Rattle (in throat) . . Threhretald.
Ratan . . . Rrupam .
Ratan (split) . . Orrii.
Ravine . • • Ekoke.
Raw . • • M-mhe, eskii.
R azor . . . Ketsild, kiirrii tsiiphen.
Reach . . • Chhandla.
Read . o • Khald.
Ready . • • S d li .
R eal . . , Otscotscd.
R eap . . . Olidrdld, ntsanald (reaping of “ koni

dhctn ” ).
Rear . . . Sildmwe, ndrewe.
Rear (of house) . . Khdntsangwe.
Rebuke . . • Pangnodld.
Receptacle . . . Vaphen, thephen.
Recently . • • Osi.
Receive . • . Hngdld, khiala.
Reckon . . .  Khald.
Recognise . • . Chethetdla.
Reconcile . « . Oldn lyuala.

L it .— Make a road.
Recover . . . //ngtandla, ydnchendld.
Red . . ■ Rdkatd, ralthid, ntyond, myonshia.
Red (colouring matter ob- Liinghi. 

tained from the bark of 
a shrub).
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Red (yarn) . . . Langhi.
Reed . . . Tsontsang, pemfo.
Reel . . . Kokon, dying konphen.
Reign . . . Omo yitsoald.
Reflect . . . Neka mi zetala.
Rejoice . . . Emathatala.
Relative . . . Piitso piitso, ekuhrr, Wdpdn.
Release . . . Vdchidld.
Remain . . . Vdndld.
Remember . . . Nchamkdtdla, nchama-vanala.
Remove . . . Thampo iydla.
Remove (causative) . . Thdmphd yitokald.
Rengma Naga . . Moyi, tndyue,
Repair . . . Ethan lyuala.
Repeat . . . Lyuldnald  (do again).
Repeatedly . . , Khuki, nsdnsam.
Reply . . . Yichoald.
Report . . . Esoald.
Report (of a gun) . . Ekhiwo.
Reptile . . . N drrii.
Rescue . . . Sanchodld.
Rescue (from drowning) . Sachetala.
Reside . . . Vdndld.
Reside (as a spirit in Mpatdld. 

rocks, &c.)
Resemble . '  . . Escd hngd.
Rest • . . Mungald.
Restore . . . PUdndld. ,
Retaliate . . . Thralantdla, t hr at aid.
Return . . . E lan a i iydla, yildndla.
Revenue . . . Lokotsen.
Reward . . . Othdn.
R >b . , . Kyon orrii.
Rice (paddy) . . , Otsok.
Rice iunhulled) • . . Otscang.
Rice (hulled) . . Otsi, otsii.
Rice (“  koni dh&n ” ) . Oten. ,
Rice (“ bora dh&n ” ) . Tsdkbvii.
Rich . . . E li.
Rifle . . . Mangkiui chieng iydla.
Ridge . . . Honki.
Ridge-pole . . . Honki tsang.



Rifle . , . Tsangi.
Right . . . Otscdtsco.
Righteous . . . JVttdd.
Right hand . . . Amymive.
R im • • • Opang, emen, otse, otsai.
Rind . . . Ofhu.
Ring . . . Ymgdrolo poktephen.
Ring (as a bell) . . Ekhudla.
Ripe . . . Emhe.
Ripened . . . Mhenchaka.
Rise . . . Panthiald.
Rise (from sleep) . , Chang iyald.
Rise (as a river) . . Tsui a la.
River . . . Pofii.
River (other side of) . Pofii pankauwe.
River (this side of) . . Pofu-oyamwe.
Road . . . 01an, pokilan.
Roar . . . E hriid ld .
Roast . . . Pkamdld, rrala.
Rob . . . E ftia ld .
Robber . . . E fue.
Rock, n. . . .  Niingpvu.
Rock, v. . . .  Enhyok phiala.
Rod (fishing) . . . Okhutong.
Roll . . . Eruchiala, eruphidla, era i yidld.
Roll up . . .  Shiiala.
Roof . . . Shiiwo.
Room . . . Nchen.
Room (front) . . . Sontoyi.
Room (middle) . . Thryuhi.
Room (inner or back) . Tachungwe.
Roost, v. . . .  Khyngala.
Roost, n. . . . Hono khyangpheti.
Root . . . Oyang, dying.
Root (used for poisoning Ono. 

water in order to pro­
cure fish).

Rope . . . Ozii.
Rot . . . Kydnaldj mdrodld.
Rotten . . . MdrSe siitdka, ekyo kySndrOa.
Round . . • Eka, mpavt.
Row . . . Renta.
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Row (as a boat) . . Ehdkatdld.
Rub . . . Mhetala, mhephiala.
Rub (between the hands) . Ntiokala.
Rubber . . . Out.
Rubber (hard lump of) . Nitzu.
Rubber (tree) . . Onitong.
Rule . . . Omdyitsda/d, pangnddla.
Ruler . . . Yantsen etsoe.
Ruler (rod) . . . Sephen.
Run . . . Escanald, yungala.
Run against , . . Chenkdtald, khukdtald.
Run away . . . Tsdndld.
Run out, as tongue . . Tsangchetala, sechetala.
Rupee . . . Rampiak, ordng.
Rust . . . Sdsi hyaugd.

S
Sabbath . . . Em ung nchok.
Sack . . . Ozzii scii.

L it.—String cloth.
Sacrifice, v. . . Em il lyuald.
Sacrifice, n. , . Emu.
Sad . . . Niingra.
Saddle, n. :  Scfii khdktephen.

L it .— Leather seat.
Saddle, v. . . . Sofii khdktephen eriikdtdld.
Safe . . . Tdnangi, rarangi.
Sahab . . . Etsi.
Salary . . . Otsen.
Saliva . . . Nrhti.
Salt . . . Omd.
Saltish „ . . Omatav.
Salute . . . Khamald.
Same . . . Khitt (equal), tsaka chuki.
Sand . . . Popd.
Sand fly . . .  Penchakaro.
Sap . . • Omdtchhu.
Satisfied . . • Nhickdkd, phyangchakd.
Save . • • Vat did, vdld.
Save (from drowning) . Suchetald.
Save (from wild beast) . Sanchoald.
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Saw, «. . . .  Olscang thriiphen.
Saw, v. . . .  Thruala.
S ay . . . Phyoala, ezodla.
S cab . . . Emhokyab, omoeyo.
Scald . • • Leroala , leshakdla
Scales . ■ • E fnii.
Scallop . • Orep.
Scalloped . • • Orioren.
Scalp • • • Kiirrii fh u .
Scan . • • Zetdld.
Scanty . . . Zankhanga, zdngkhdnga.
Scar . • • Pardk.
Scarce . • • Zankhanga, zdngkhatiga.
Scatter • • • Nzesiald, nrokala, tsansordala.
Scissors . • • Oscii nydphen.
S coid . . . Khondla, makald.
Scoop, v. Ekhudla.
Scoop, n. . . .  Moro.
Scorch . • • Tyung nyikdld.
Scour . . . Mhetala, siiald.
S f owl • ■ • M ix l sang nkapdla.
Scrape • • • SakalS.
Scratch , . . Enakald, nshdkald.
Scream . . • Erondld.
'  Yonchdk errucho m m yatk eia id .Screw • • *
Scrotum . • • Ncho' ,
Seam • * • E v u t vucho.
Search • • • Yanala.
e eat . . . Khoktephen, evdn.

Secretly . - • MP h5d'
Securely . . • Edrangi.
o , Mhiingdla, hungala; zetdld.

L it .— Look at.

Seed, ». • • '
Seed ,® . ■ ■ •
Seek • ' • * « nala-
g R-ze a , . Rhamald, thramdtald.
Seldom • " Kdthangna kothangm, chocho.
,, , , Zesii khiald, ekyoe khiala.
„  , Omorno, opopo.
I T  * ’ . Yen did.

Semen ' • * * * * « ■

|j)f . (gLEnglish-Lhota Vocabulary.



Send away . . . Wotokala, yitokala.
Sentry . . . Lanzarn.
Separate . „ . Chung chung;  champo champd.
Separately . . . Chung chungnd.
Sepulchre . . . Olap, ohhap, olab.
Serpent . . . N drr.
Servant . . . Chenchi engai.
Set (place) . . . Theiala, vatald.
Set (as the sun) . . Hretala.
Set down . . . Vdtala.
Set on fire . . . Thyenyala, rongdld.
Settle . . „ Nchangald.
Seventy , . . Ekhatiing.
Several . . . Etham mezsa, tarraro.
Sew . . . Viidld.
Shade . , , Omon.
Shake . „ . Ennetdla, enghyokdld, ekhyuphidld.
Shallow i  „■  .  Nchdng, pola.
Sham . . . Echdng echilphidld.
Shame . . , Ytkra.
Share . . . Chiitdla.
Share (part) . . . Echi.
Sharp . . . Tcrrterrto, eroa.
Sharpen , . , Ehetald, phyakdla, nzenald.
Shave . . . Sakala, tsidld.
She . . . Shi.
Sheath . . . Yondrrii etsdnphen.
Sheep . „ , Katso, holyii.
Shepherd . . . f  Katso thriikmdchii.

I Katso ekamwochu.
Shelf . . , La mat ha ngt ero vaphen, thdrdpi'iiro

vaphen.
Shell, v. . . .  Mphakala.
Shell . . , Choko.
Shell (cowrie) . . . Fhufo.
Shield . „ „ Otsong.
Shine , , . Wondla.
Shining . . . Ewond.
Shiver . . . Ennetdla.
Shoe . . . Chdkhab.
Shoot . . * 7'h/dld, khiald.
Shop . . . Shishdeki.
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Shot . , . Tsangi tsang.
Short . . . Hendruwo, ehngaro, nghangaro, ttsii-

khang.
Shortly . . . Esangaro, oklianati, okhaicho.
Shoulder . . . Epfhu.
Shoulder, v. . . Epfhulo ekatdld.
Shout . . . H  or ala.
Shove . . . Sentechiala, senckiala, scemphiala.
Show . . . 7-etokala.
Shut . . . Khanala, hlapala.
Shuttle . • . Tstro.
Sick . . .  Rdthdta, pirapthata, otsako entiompdpd.
Side . • . We, tsdtsdkwe.
Side (front of house) . Hdmphdice.
Side (back cf house) . Khantsangwe.
Sieve . • • Yaiyang, eyingphen.
Sift . • • Eyingdld.
Sigh, v. . . .  Ethak tsapo chenala, emhenala.
Sign, rti . . .  Chet ken.
Sign, v. . . .  Eyopdla, okhe nthang myenali.
Sign (one’s name) . . Omyang erandla.
Silence . . *"l Tangtang khua.
Silent ■ .
Silent, to be . . . Ntd vdndld, yingtd vanala.
Silver . . • Ordng.
Similar . . . Escdtdva, khititab, khetitav.
Sinewy • • • Ethokhyangwd.
Sing . • • Nyantala, elhdld.
Single . • • Omoti.
Sink . • - Chungtketdld.
Sip . . .  Mpdkphiala.
Sister . . . Oyuloe.
Sister-in-law . . . Omi, dnski.
Sit . . . Khokthetala,
Sit (by the fire) . . Omi Ihapdld.
Site . • • Vamphen.
Sitting-place (a sang) in

the village . . . Osca.
Sixty . . . Rdkro.
Skin, n. . . .  Ofhu.
Skin, v, . . .  Shakald, shdki shidld, chi si did.
Skull . • • Mdkoh.



Slack . . . Takhyutdkala.
Slanting . . • Yophia.
Slap . . • Tamala.
Slug . . . Zileyu.
Slave . . • N dri, ezu (one purchased).
Slay . . . Sathatala, nangthatald.
Sleep . . . Yipala.
Sleepy . . . Yiphnga, yinghnga.
Slender . . • Solanterruwo.
Slice . . . Opiak.
Slightly . . . Etchtikdro.
Slip . . . Pkyetala.
Slippery . . . Phyephyeto.
Slit . . . Throndla, thiisala, khekald.
Sliver . . . Okliyo.

. Slowly . . . Echamnd, echamcliamna.
Smack . . . Ntsapala.
Small . .. . Etcakaro, teril, ehngaro, echakchakto.
Small (fine) . . . Manisensena.
Small-pox . . . Nangsak.
Smart . . . Entakala.
Smash . . . Temhrapald, echongkrapahi.
Smell . . . Ehnghuala, engwhala.
Smile . . Mensetala.
Smite . . . Tamala.
Smith . ; . Yonchoe.
Smoke, «. Mipdng, omi ekhu.
Smoke, v. Pilngala.
Smooth . . . Phyephyeto, mydtid.
Smother . . . Emen zamiald. emen efuiyala.
Snail . . . Ziizuv.
Snake . . . N drrii.
Snap (the finger) . . Phyaphyakald,, kapala.
Snatch . . . Eydchikhiala, rechdi kkiald.
Sneeze . . . Hat si ala.
Snore . . ■ Ehretdla, ethonald.
Snuff . . . Enghuala .
Soak . . • Chamala, tnponi vdtala.
Soap . . • Oscii etsaphen, tasakaphen.
Sob . . . Nkidld,
Soft . . • Enyiro, enyipa.
Softly . • • Ennato,

K

( { ( * ) $  . (fiTEnglish-Lhota Vocabulary.



Soil, v. . . .  Nyenala.
Soil, n . . .  Ldko.
Sole . . . Mpho.
Some . . . Terraro , etchakaro, etham tuesza.
Some one, somebody . Oyam, ochidnsd?id.
Something . . . Nyusdnd.
Some time . . . Kdthdugsdnd.
Sometimes . . . Kdthdngnd kothangna.
Somewhere . . . Kusdna.
So much . . . Hetdta.
Son . . . Otsde epue, dngo.
Son-in-law . . . Gryuwo.
Song . . • . Okhen.
Soon . . . Nkdm, okhanati.
Soothe . . . Ernephiald.
Sorcerer . . . Ratsen.
Sore . « . Emho.
Sorrow . . . Nungdra.
Sorrow, v. Nungrald, nungrdtd.
Sort, v. . . .  Ekhyudla.
Sort, n. . . .  Tuv  (affix).
Soul . . . Lampam.
Sound . . . Khua.
Sour . . . Thena, thempvurdngkatd.
South . . . Mphiwe, esanawe.
Sow, 71. « > . Woko ok yd.
Sow (seed) . . . Yingald, ndrdkdld.
Span . . . (See Table of Measures).
Spark . . . Omi eki.
Speak . . . Phyola, nsanala.
Spear . . . Otso,
Spear (ornamented) . . Ta7idro.
Speck . . . Ntav, ntiintd.
Spectacles . . . Ewompvii, ewdmphen.
Spherical . . . Mpam.
Spider . . . Sankyo.
Spider-web , . . Eorak tsutsU.
Spill . . . Engamchidla, enhydk chiali.
Spin . . . Yendld.
Spind’e . . . Hmtsil.
Spirit . . . Omon.
Spit • . . Nchokdld,
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Spittle . . . Ncha.
Splice . . . Wovtala,
Split . . . Tscidld, poktsodld.
Spoil . . . Ytisoravala, tsosorala.
Spool . . . Oying ndren.
Spoon . . . Yengkok.
Sport, v. . . .  Chdlatald, ngangtala.
Spout (water) . . . Tchhiiyencho.
Spray . . . Otchhii etsero.
Spread out . . . Said.
Spread out( to dry) . . Phikdchiala.
Spring, n. . Tsangkingthang.
Spring, v. Enhyophiyala.
Spring (of water) . . Tchkukhu.
Sprout . . . Pokala.
Spy . . . Orririche, drriieche.
Square . . . Tsatsoka, nken meza.
Squash . . . Shamo.
Squeeze . , . Zdmdld, yetdld.
Squirrel . . . Ckerha, taki.
Stack . . . Nshan.
Staff . . , Clidrong.
Stag . . . Sepvu opong.
Stagger . . . Kemphidla, ngaphia iydla, tsatso tsdtsd

yidld.
Stain, n. . . .  Tserakhu tnpapa.
Stairs . . . Kdkau, pkdpa, pdpa.
Stamp, v. Echuphyald.
Stand up Pdnthidla.
Standstill . . . Mangala.
Star . „ . Shdntiwd.
Stare . . , Nang tsangala.
Start out of sleep . . Yimchang chi aid, yiphyortg chiala.
Start (from fear) „ . Tscenaiyald, ekhentokala.
Startle . . . Echiiphiald, ekhentokala.
Starve . . . Khangtsangala.
Stay , . . Vandld.
Steady . . . Nkdld, renchdkd ,c ha ng-cka tig to.
Steal . . . Efudla.
Steal away . . . Mpda tsandli, mphoa tsdndla.
Steam . . . Etak,
Steep . . . Ekhua, lanti, chenkhu.

K 2
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Stem . . . Okhi.
Stem (pipe) . . . Kapen, kaphen, ntsap kaphen.
Stench . . . Nana.
Step . . . Kochia.
Step (of a ladder) . . Khora, khokhan, pophi.
Sterile . . . H a ckin g ..
Stern (of a boat) . . Eaten.
Stick . . • Otscang.
Stick in . . .  F.chong ki v it i la ,  eroki vatala.
Stick in (as a spear in the

ground) . . . L e n ili .
Stick together . . Zapkatila.
Stick, walking . . Charong.
Stiff . . . Khyongteroki.
Still . '. . Tangtangkhua, yingtd, nto.
Sting, n. . . .  Khii.
Sting, v. . . .  Takala.
Stink . . . Nanala, nna sho shokala, nnanchaki,

ohramna iy i evaka.
Stir . . . Ehaphiala siting phiala, throphiala.
Stitch . . . Evil.
Stone . „ . 6 lung, onung.
Stone, god of . . . Tsangdhratn.
Stoop . , . Nkham thetala, nkhu thetala.
Stop . . . Osa, vanala.
Stopper . . . Ndren.
Storm . . . Tsdngrotnphen.
Stout . . . E p vd  khyungwa, etho khyungwa.
Straight . . . Nsa, saksakto.
Straighten . . . N sa lyuala.
Strain . . . Tsangala.
Strain (filter) . . R in a la .
Stranger . . . Kyon, ethan.

L it.— New man.
Kyon thampho.

L it.— Another man.
Straw . . . Mot king, mavii.
Stream . . . Z ilkhurd.
Strength . . • Etho, epvwi.
Stretch . . . Tsangfata, rangpusiala.
Strike . • • T a m ili, t ip i l i .
Strike (as a gong) . . Ekhdphiila.
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String . . . Oiyang, oseil.
Stockade . . . Epi.
Stomach . . . Mma.
Stumble . . . Nshiald, nshi ekhangdld.
Submerge . . . Changthetald, changtetala.
Subside (as a swelling) . Supata,
Subside (as a storm) . Pochaiyala.
Substitute . . • Thong.
Succeed (as one generation

succeeds another) . Rentala.
Succession . . • Chungta.
Such , . . Hetuv, chitUv.
Suck . . . Ntsapala.
Suffice . . . Tetsoald.
Sugar-cane . . . Tsangtckhii nckil.
Suicide . . . Eyen montsoi chid.
Summer . . . Nzutsotsolo.
Summon . . . Tsala.
Sun . . . Eng , engi.
Sunlight . . . E n gi tdngtdngto.
Sunrise . . . Eng chiroathang.
Sunset . . . Engi thretathang.
Support (hold up) . . Ekhyonald, nkhan staid.
Support (maintain) . . Suphiala, siiphi chetald.
Supreme . . . Tsapowd, shiyt.
Surely * . . Otscotsco.
Surround . . . Ekondld, hdla.
Suspend . . . Hoksivdtdla.
Swallow, n. . . Tsong ngoro.
Swallow, v. , . . Nzii tketdla, nzdld
Swamp . . , Loko ndrdn.
Swear . . . Echarntdla.
Sweat, n. Eshdngtchhii.
Sweat, v. Eshang tsangald.
Sweep . . .  Khetala.
Sweet . . . Nangd ,
Sweetheart . . . Oshamm, eyinga khangdroe.
Swell . . . Pamala.
Swim . . • Olckhii hudld, hdkdtdla.
Sword . . . Yondrrii.
Swing . . • Yaiyimald.



T

Table . . Pilang.
Tadpole . . . Ngokhuwo, ngdlantiwo.
Tail . . .  emhi, emhen.
Tail feather . . . E li ,  eyu, emhen.
Tailor . . . Oscfi eve.
Take . . . K hiala, penala.
Take and come (bring) . Hansi iydla, hansi roala.
Take and go (take away) Hansi iyala, hanse would, sosi yidla, sosi

wdald.
Take out . . . Khichetala, chichetdla, homphoe chi yi~

tokdt
Take up . . .  Khikatala.
Take (with the finger and

thumb) . . , Ntseni khiala.
Take (between the fingers) Nghen penala, nghaiyipendla nghen

khiala.
Take off . . . Elhichdala, khichoald.
Take on (as clothing) . Ephe chialld.
Take one’s part . . Thetno thetala.
Take care of . . , Sciiphiald, tanangdla, seta vdnald:
Talk . . . Chantala.
Tall . . . Ephia, thangchu kerdnga, sapho.
Tally . . • Lekham vatala.
Tame . . . Ezsd.
Tank . . . Wiisii.
Taste . . . Tsopi zetdla.
Tax . . .  Loko tsen, okitsen.
Tax-gatherer . . . Loko tsen ekhi.
Tax-payer . . . Loko tsen ekhe, lokotsen epi.
Tea . . .  Lonio sdko.
Tear, n. . . .  Esutchhu.
Tear, v. . . .  Resodld, rerudla, phiroala, nkhu roala,

nshu roala.
Tear up (by roots) . . Rokdla.
Tear (with teeth) . . Nkokald, nkakala.
Teat • ■ • Ntsaphen, ntsap kdphen.
Teeth . • ■ Oho.
Teeth (front) . . . Oho tonthryulo.
Teeth (back) . . . Hokong.
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Teething . . . Oho shunga.
Tell . . .  Ezoala.
Tempest . „ . Tsangrongphen, rruchangktinya.
Ten . . . Taro, terra.
Tend . . . Tanangala, sosu niungala.
Tender . . „ Enyipa.
Tent . . . Scilki.

L it.— (Cloth house).
Terrified . . . Ekhen tsanga, ekhyii t sang a,
Test „ . . Mhomhonand zetala.
Testicle . „ . Nchotscang.
Than „ . . Wo.
That . . . Ochi, chi.
Thatch „ . . Leshu.
“ Thebzothu” . . Tuyti enung, tiy i ending.
Theft . . . E fu a.
Then . . Chithang.
There . . . Ochi.
Thereafter . , . Chiisicho.
Therefore . . . Ckitsakona, chiildnd, chitolui.
Thereupon „ . . Tcluisi, chitoluisi.
They . , . Shidtig, shidno,dteno, onno chidng,chiano.
They (all) „ . . Oten, onten mpan, ompd.
1 hick . . Chkia, chilo kdngkangd, nkhangd.
Thigh . . . Kangken.
1 hief . . . Efiie, efwi.
Thieve . . . Efudld.
Thin . . . Epiaka, eporod, hiirrtsanga, wdshdhd.
Thing . . . Tharaphuro, olantharo (everything).
Think . . . Nchamdla, nchami setdla.
Third . . . Ovangochi to 6ni silamo.
Third (day after) . . Zamchb, ochb nnang.
Thirsty . . . Erdfsanga, erathdta.
Thirteen . . . Taro suetham.
Thirty . . . Thamdro.
This . . . £h i, hi.
This, that . . . Shi, chi.
This and that . > Lama lama, lamdtero, Idmdthangterro.
Thorn . . . Okyo.
Thousand . . . Thangd, nzo nsd tavte-o,
Thrash . . . Old tsenald.
Thread . . . Oying.
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Three . • • Etham.
Thrice , , , Chatham.
Throat . . • Yingkhiro.
Throw away . . • Stala.
Throw (hurl) . . . Scamchiala.
Throw into . . . Vdtechiala, shamtcchiald.
Throw over the shoulder . Mpenala.
Throw against . . Ephiakatala , shangkdtdld.
Thumb . Yingpvu.
Thunder, v Echendld.
Thus . • • Meto.
Tick (as a watch) . • T sai tsdk khumvngald, tsak tsakala.
Tickle • • • Ezakala.
Tie . . . Ntsiald.
Tie together . . • Ntsciitsciitald, chiing thryM la, chiing-

tsald.
Tiger . • • M harr.
Tight • • • Thangthangto.
Tightly . • • Rarangi, rahrak, tanangd.
Tigress • • • M harr okho.
Time . • • Thang.
Timid . . • Kuthata, ekutsanga.
T in . . . Ydnchak, yongchak.
Tipsy . . • Kinda.
Tirej  . . . Mokthata, moktsanga.
Toad . • • Chaku.
Toad-stool . • • Lamp hen.
Tobacco . • • Mekhu.
Tobacco pipe • • ■ Mekhu kutong.
To-day . • • Nthing.
Toe • • • Choyingdro.
Toe-nail . . • Chaying kyap.
Together . . • N mo, nzo ramto.
Together, to place, % . Tsotsi vdtdld, tsStsenala, kholok tsoi

\vdtdld, nshdtscddld.
Toil . . . Nsiindrii, elapa, ehid.
To-morrow . • • Ocko.
To-morrow (day after) . Rack'd,
To-morrow (day after day Zamchd. 

after).
Tongue . • • ^ ni‘ nlu
To night . • • 0 *ammo> nthing aammo.
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Too . . .  Ha.
Tool . . • Nsundruphen.
Tooth . . • Oho.
Tooth (front) . . . Ohotonhriilo.
Tooth (double) . . Hokong.
Top (on) . . . Oponi.
Top, n. . . . K arre, myiro, phiro.
Top (of head where the Chang chang. 

hair is uncut).
Torch . . . M i Ion.
Tortoise . . . Skufku.
Total . . . Bmp a.
Touch . . . Epydm phiala, tsamphidla, sukatdla.
Towards . . • Etheni, ethangi.
Towards . . . Affix we.
Track . . . Osii, khosii.
Trade (exchange) .. . Thongtala.
Trade . . . Shishodla, otsen tscald.
Transfix . . . Khantra echiingald.
Transplant , . . Charnala.
Trap, n. . . .  Vakshub, okyd.
Travel . . . Khyaiyala. samphid wodla.
Tread on . . .  Hnyetdld.
Tree . . . Otong.
Tree (fruit)  ̂ '. . Tsangtlii tong.
Tremble . . . Ennetala, ekhdthatdld.
1 rench „ , . Ziikhura.
Tribe . . . K uhrr.
Trip . . . Shiye ekhangald.
Trouble . . . Emmoka.
Trigger , . . K a ra , shiphen.
Trunk of tree. . . Tdngpvii.

C Nsdyi.
Truth . . . ■< L it .— Straight words.

(. Otscdtscd.
Truthful . . . Nsd.
Truly . . . Otscdtsco.
Tub (for liquor) . . Sokuchen.
Tub (bath-tub) . „ Tsdkdphen.
Tube . . . Otchhii yemphcn, tchhukht.
Tumble . • . Ydngphiald, nkdnung sdravdla.
Turban . • • K u rrilo  eyikaphep.



Turn out . . . M m ilanala.
Turnback . . . E la n a i iyala.
Turn over . . . Khopkiala, edrala khua iyala.
Turn round . . . Nya phiala.
Turn round . . . Harz phiala.
Turn upside down . . ChezikhzZwo vat aid.
Turns (by) . . . N nita, chungta.
Tusk . . . Oho.
Twenty . . . Mekii, me hoi.
Twice . . . Choni, echungenni.
Twin . . . Nsamtso.
Twine . . . Ozzii.
Twine (around) . . Yokatala.
Twist . • • N yatala, erala.
Two . . • E n i, oni.

U

Udder . • • Shuropang.
Ugly . . • Eze m-mho.
Umbrella . • • Phuckowo.
Unable . • • Nto, nkhyd, n-kok, ti-che.
Unarmed . • ■ Pheshu.
Unbearable . • Elcintsanga.
Unbenevolent . . • Tchurakhanga.
Unbidden . . • Ntsahd.
Unbind . • . Ephechiala, lampetala.
Unbutton . . . Ephe chiala.
Uncertain . . • Otongochii ntso.
Uncertain . . . (See perhaps).
Uncle (paternal) . . Ajoramo, dporo.
Uncle (maternal) . • Ophyo.
Unclean . . • Myena.
Uncork . • • Tsang chetdla, phechetdla.
Uncooked . • • Eshu.
Unconscious . ■ • Zangha.
Uncover . . • Khikatala.
Under . . . .  • Okapi, okhapi.
Underneath . . • Okapwe, okkapwe.
Understand . ■ • Ntsidld.
Undress . . • Oscii pokeketala, ephechiala.
U n d u la t in g  . . • K °chu k° rA-
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Unequal . . . K hiti mak, m-myanta;  sapo hendryu
L it— Long and short.

Tsapo teru.
L it— Large and small.

Uneven . . . Kokhukora, m-mya.
Unfasten . . . Ephe chidla, lamphetala.
Unfertile . . . Hachang.
Unfold . . . Ekhi lanala, cphe chiala.
Unhappy . . . Tsang kavhankab khanga.
Unhealthy , . . Otsako emit mpankhanga.
Uninhabited . . . M-man. t
Unite . . . Wotala, chiingtdla.
Unkind . . . N-zan, harokhanga, veroka.
Until . . , Ephe chidla, tamphetdla.
Until . . . Expressed by negative participial forms

in tha?ig, e.g., n-yithang until one 
comes.

Untrue . . . Echang, n-tsa, dtscdtscd mak.
Untwist . . . Ekhi lanala.
Unripe . . . M-mhe.
Unroll . . . Lanso chiala, ephe chidla, ekhtlandld.
Unsteady . . . Kdldpd.
Up . . . Chting (prefixed to verb “ go'’ or “  come.")
Upper . , . Omhai, opomwe.
Up01*1 • • . Oponi.
^P011 * • , L.o (suffixed to nouns).
Upper . . . Langhawochii. ■ '
Upright . . . Ntdngkatd.
Upset . . , Kacho chiala.
Upward . . . Omhauwe.
Urinate . . . M y on gala.
Urine . . . Myongtckhii.
Use . . . Ethe lyudla.
Useful , . . Ethe yia, ethe lid.
Useless . . . E tu i aha m-pang, nyula m-pang, ethe

n-ni.

V

Vacant . . . Echang.
Vagina . . . Oshii.
Vain (useless) . • . N tii liha mp&nq.



Vain . . • Ngdng khanga, -cyan challa khangd.
Valley . • • Ekok.
Valuable . . . Oma elam, tangtotsaka.
Vapour * ■ • Ethak.
Variety . • • Pyonpo, thampho.
Veal . . • Mangsuroso.
Vegetable . . • Ohdn.
Vein . • • Ethd.
Vend . • • Yenala.
Venom . . • Ono, etchhu masssii.
Verandah . • • Kipatig.
Verdant . - • Nyak zangd.
y ery , . . Mpemo, tangto.
Very far . . .  Ekoni, elam bond, tangto kona. 
y ex . . . Klidng shidld.
Victor . • • Tba.
Victorious . . . Oydn tokhangd.
Victuals . • • Etsdyu.
Vigilant . • « Chetang matanga, mhyek-rdna.
Vigorous . • • Etho khyungwa, epvil khyungwd.
Vehicle . • • Zoto.
Village . • . Oyan.
Village chief . . • Ekhang wochU.
Vine" • • • ObU.
Virgin . • • EdrSe. ,
Visage • • • Ojnha.
Voice . • • 0wS‘
Vomit • • • Latala, Idvsala.
Vulture . • • Mangtso.

W

Wag . ■ • E ye phiala.
Wages . • • Otsen.
W  agon . • • Zoto.
Wag tail . • • Pbtsu sangsu, rdme siro.
Waist . • . E r a .
Waist-band . . . E ru lo  teak tephen.
Wait . • • Osd, vdnd.
Wait for . Nhyaka vdndld.
Wait upon . . • ChenchU engala.
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Wake, v. . . . Yiptang chiala, yimon chiala.
Wake (another) . . Ntechiala.
Walk . . . Samphla iyala, thongphia yiald, zephid

i f  ala, kha't iyala.
Walk (pace) . . . Khochiala.
Walking-stick . . Charong,
Wall (stone) . . . Onung ephi.
Wall (of house) . . Editing.
Wane (as moon) . . Zakata yiala.
Want . . . Chonala, hngdld, tscdald.
War, v. . . . Orrii tsot ala.
Warm . . . Elam d, lama, emhdkd, epkid, tscod.
Wash . . . Epyhopdld.
Wash (clothes) . . Etsiala.
Wash (dishes) , . Siidld.
Wash (face) . . . M yiidla.
Wash (feet) . . . Phiald.
Wash (hands) . . Ntsakald.
Wasp . . . Chenkokd, tsipuro.
Waste . . . Yus or a chakala.
Watch, v. Hnydkdld, zetdld.
Watch, n. Ozen.
Water . . . Otchhii.
Water, to draw . . Ranald
Water-fall . . . Netang.
Water-fowl . . . Tchhii wdro.
Water-god . . . Sangdhrafnm.
Wave (as water) . . Epdkdtdld, enhy ok phiald.
Wave (as a flag) . . Ehraphidla, ehraphitala.
Waver . . . Ngdpkia t sat ala, tsatso tsatdld.
Waver (in mind) . . Vo y i  wo lan tsodla.
Wavering . . . Shamdro shamtsid.
Wax (ear-wax) „ . Enno tchhii.
Wax (bees-wax) . . E rSn , era.
Wax (vegetable) . . Otong tsiitse.
Way (road) . . Qian, pokila (high-way).
We . . . E , end, ete.
Weak . , . Etho n-chii.
Wealthy . . . E li, eyi.
Wear (earrings) . . Ennoald.
Wear (bracelet) . . Penald.
Wear (necklace) . . Eyikdld.
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Wear (clothes) . . Mpenala.
Wear (shoes, kilt) . . Pokthetald, handla.
Wear (hat) . . . Khoala.
Weary „ . . Einhokthata.
Weather . . . Tsa?tgld.
Weave . . • Takala.
Web, spider . . . Pordk tsiitsii.
Wed . • • Soavanala.
Weed • • • Lomo.
Week . . . Tsangotsung, nchok tsung.
Weep . . . Kidpdla, kiala.
Weigh . . • Fuala.
Weight . . • E fu .
Well (in body) . . Pda, enyipa.
Well, n. . . .  Tchhii kau.
Well, adv. . . . Mhond. y
West . • • Eng ehrelamwe.

L it .—Direction of sun's setting.
E n g  hrephetnwe.

Wet . • • Nchia.
What . • • Lit id, ntyu.
Wheel . • • Eriphiphen.
When . • • Kothang.
When, then . . • Kothang-chithang.
Whence • • • K uina , kulond.
Where . . •
Where, there . . Kuwe-chi.
Whet . • • Eketdla, pidkala.
Whetstone . . . Morak, lepok piakphen, lepok ehenphen.
Which . • • Ockd.
Which . • • Ktiwe, ku.
While . • • Tkang.
Whirl . • • Emungala, hdrala, haruphiald.
Whiskers . . • Khoka hm.
Whisper, v. Mpoa chantdla, mphod chantdla.
Whisper, v. . . • Okapina chantdla.
Whistle, v. . . • Siikhen khudld.
White . • • Emhud.
White (very) . . • Emhud rorod.
White-ant . • • Nkhid.
Whitish . • • Etchakdro emhud, emhurod.
Whither . • • K a i> kuwe-
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Whittle . » . Nzenala.
Who . . . Ocho, ochdnd.
Whoever . . Ochiha, ochd-chi, dchosdnd.
Whole . . . Ntsohg, ekani, sani.
Whole . . . Tsu affixed to nouns.
Whose . . • Ocho,
Why . . . Ntsole, nyuwotsdle.
Wicked . . . Hardka, verdka.
Wide . . . Nzoa, kdtsa.
Widen . . . Nsod lyudla, kdtsa lyiia.
Widow . . . Em i.
Widower . . ■ Khyingdran.
Wife . . . Oki khamm.
Wife . . . E-ng, engii, oki khamm.
Wife (first) . . . Lohen.
Wife (new, second) . . Lothan.
Wild . . . Ndraka.
Wild animal . . . Ora songo.
Wild cat . . . Tsungoro.
Will . . . Affix kd and kc.
Wind (air) . . . Ziirro.
Wind . . . Mpong, tsangrongphhen (strong wind).
Wind „ . . R rile ltd ngkii nya n (very strong wind).
Wind up Nydphidla.
Wind-pipe . . . Ekhiitig, khiro.
Wing . . . Echo.
Wink . .. . Ekydpdla.
Winnow 6. , . Zdndld.
Winter . . . Etsako.
Wipe . . . Mhetdla.
Wise . „ . Ntsic, ntsid.
Wish . . , Chdtiala, hngdla.
With . . . N a  (suffixed to nouns).
With . . , Pdnd, phana, mo, surra, sosi,
Within . . . Tachungwe, dekungwe.
Without . . .  Hompoe, hdmphdwe.
Without . . . By negative participle, eg ., Can t go

without eating =  n-tsond and n-wdkok. 
Witness . . Ehngwi.
Wokha (vicinity of) . . N drangi.
Woman . . . Elite, elite, eloe.
Woman (young) . . Lot tie, lorde.
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Womb . . • Ngaro hampen, ngaro hamphen.
Wonder . . . Emhokala.
Wonderful . . . Emhoktata, emhdkih'dtd.
Wood . . • Otscang.
Wood, bundle of . . TscaHgpampong.

■ Wood (fire-wood) . . Otscang nchaku.
Wood (forest) . . Enung.
Wood, pile of . - • Tscangpampong, tscammantang.
Wool . • • Otscdn, ohm.
Word . • • Oyi.
Work, v. Nsundrald, elapala.
Work, n. Nsundrii.
Work (house-work) . Okilo ehia.
World . • • Limhatsu, limhateku-
Worm . • • Chalyu, ora.
Worship . • • Khamala.
Wound, v. Nanghrapidld.
Wound, n. ■ • Parak.
Wrap, v. E y  did lei, nkapald.
Wriggle . • • Nkanphtald, siiphiala, nyaphtdld.
Wrist • • • Khemhyek.
Write . - • Erandld.
Writing . • • Eramo.
Wrong, to do . . . Yusoratdld, m-mhom lyudld.
Wrong’ . • • M-mhd.
Wrongly ■ • • Silyuwo, m-mhom.

y
Yard ■ • • Kimang.
Yard (in length) . • Khechii enni.
Yard v . • ■ K't mango eh am techiald.
Yarn' ’ Niinghe.
y awn . . .  • Hdmhudld.
Ye . (See “  Y o u ")

Year ■ • •
Yearly ■ • ■ N ** ***•
Yelk . . .  Onga
y^j] < . , M oral a, nedhald.

Yellow i ■ ■ ,
y es , . . Mo, hokha, hm.

Yesterday ' ■ • N ehi'
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Yesterday (day before) . Oran.
Yet . . .  Nthanga.
Yolk . . . Onga.
bonder . . . Ochi, ochiche.
You, sing. . . . No, nno, nna.
You, plur. . , ' . Nino, file.
You two, you three . . Mini, nintham.
Young . . . Khyangdroe.
Younger . . . Nungowo.
Y'oungest . . . Okhanwo.
Yours . . . N i.
Yourself . . . Nimomo.
Youth . . . Khyangrdthang.

Z
Zealous . . , Lamm khynga,

C
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